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Введение 

К письменным текстам деловой сферы общения 

можно отнести различные виды документов, пи-

сем, которые «отражают различные стороны дея-

тельности организации, имеют правовую значи-

мость и унифицированное оформление» [1]. В них 

функционирует нейтральная, книжно-официаль-

ная лексика и специальная лексика, причем по-

следняя является одним из основных лексических 

маркёров официально-делового стиля речи. Сюда 

могут быть включены коммерческие термины, 

термины и клише из области маркетинга, менедж-

мента, различных отраслей экономики. Многие 

термины структурно оформлены как словосочета-

ния. В синтаксисе преобладают простые, чаще 

двусоставные, распространенные предложения, 

осложненные причастными и деепричастными 

оборотами, предложно-падежными конструкция-

ми. 

Материалы и методы исследований 

С точки зрения текстовой организации матери-

ала устанавливаются три группы документов, 

близких по жанровым характеристикам: 

- Договорные документы (соглашения, кон-

тракты, договоры, где «договор, как юридический 

факт, наряду с другими функциями, выполняет 

функцию обеспечения перехода прав и обязанно-

стей сторон» [7, с. 176-183] и т.п.); 

- Стандартизованные типовые документы 

(транспортные, страховые, санитарные, расчетные, 

таможенные и др.); 

Деловая переписка (письма, электронная почта, 

рассылки, документооборот, общение в мессен-

джерах). Деловая переписка может содержать и 

другие виды писем, например, претензии, требо-

вания, условия, поздравления и другие. Необхо-

димо обращать внимание иностранных студентов 

при написании деловых писем на русском языке 

на раскрытие понятия «деловое письмо» [6, с. 145-

149]. 

- Каждому жанру свойственна собственная 

жесткая архитектоника. В качестве примера рас-

смотрим особенности текстов такого вида деловой 

документации, как коммерческие письма. 

Коммерческое письмо – это особый тип языко-

вого нормирования текста, связанный с его функ-

циональной ориентацией, с его предназначенно-

стью. Существуют свои особые языковые нормы 

для оформления разных коммерческих писем, 

свои стандарты. Знание этих стандартов и испол-

нение стандартных требований необходимо для 

всех участвующих в деловой переписке. 

Специфика смыслового содержания служит 

одной из основных характеристик текста. Так, 

например, в области внешнеэкономической дея-

тельности, внешней торговли существует единая 

исходная тема, на основе которой вырабатываются 

документы. Анализ композиционно-смысловой 

структуры текстов позволяет выявить следующие 

постоянные единицы информации: 

Продавец (экспортёр) – покупатель (импортёр). 

Грузополучатель (адрес, страна). Адрес для уве-

домления третьей стороны. 

Условия поставки: сведения о транспортиров-

ке, число и вид грузовых мест; 

Наименование товара, его описание, заказанное 

количество товара; 

Условия платежа: цена за единицу товара, об-

щая сумма, наименование валюты, форма оплаты 

(наличными, по безналичному расчету, по пере-

числению и т. д.). 

Такая схема форм внешнеторговых документов 

одобрена Комитетом по развитию торговли Евро-

пейской экономической комиссии ООН. Она по-

лучила название «Рекомендация №6 Европейской 

экономической комиссии ООН (ЕЭК ООН) «Фор-

муляр-образец унифицированного счёта для меж-

дународной торговли» [4]. 

Смысловая структура текста создается благо-

даря наполнению его лексическими единицами, 

сочетающими в себе связность, последователь-

ность и законченность, подкрепленных набором 

грамматических конструкций. 

Результаты и обсуждения 

Каждая единица информации является одно-

временно и структурной единицей текста. Сред-

ства связи этих смысловых единиц текста являют-

ся, как правило, лексическими, грамматическими. 

Соединение смысловых единиц происходит пре-

имущественно по типу цепной связи, главное в 

которой повтор того или иного члена предложе-

ния: подлежащего – подлежащего, дополнения – 

подлежащего, дополнения – дополнения, обстоя-

тельства – дополнения. 

Примеры средства связи смысловых единиц в 

деловом письменном тексте: 

Смысловое зацепление. Логические и смысло-

вые взаимоотношения частей текста. Проявляется 

на лексическом, грамматическом и синтаксиче-

ском уровнях. На лексическом уровне – это повто-

ры, на грамматическом – строгое соблюдение пра-

вил грамматики, на синтаксическом – индикаторы 

взаимосвязи предложений (скрепы, языковые ин-

дексы или коннекторы). 

Смысловое перекрытие. Одна лексическая еди-

ница заменяется синонимичной ей или относя-

щейся к ней по смыслу. 
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Пресуппозиция. Средство имплицитной связ-

ности в официально-деловом тексте. 

Союзы и союзные слова. Помогают точно 

определить те или иные смысловые отношения. 

Например, в устной деловой речи используются 

союзы …не только, но и… 

Например: 

– Значит, цены на лес возросли. 

– Не только на лес, но и промышленности, в 

сельском хозяйстве оптовые цены в промышлен-

ности и выросли в несколько раз. 

Наполняемость таких выражений осуществля-

ется благодаря использованию синонимов, место-

имений, иногда числительных. 

Наиболее надежная и прочная связь между 

предложениями в текстах официально-делового 

характера – это лексический повтор, что связано с 

устойчивостью терминологии, с необходимостью 

однозначного выражения смысла. 

Цепная связь – вид межфразовой связи в слож-

ном синтаксическом целом в тексте. 

Полная связь как способ соединения предложе-

ний соответствует специфике научного мышле-

ния, когда «мысль развивается линейно, последо-

вательно, где каждое последующее предложение 

развивает предшествующее, как бы вытекает из 

него» [3]. 

Рассмотрению специфики структуры и языко-

вого оформления деловых писем в деловой сфере 

общения посвящены работы китайских исследова-

телей, где приводятся способы языкового выраже-

ния в русской и китайской деловой речи [3, 6, 8]. 

Структура делового сообщения как в письмен-

ной, так и в устной форме при цепной связи со-

держит одни и те же средства: 

Повторение несколько раз одного и того же 

слова, чаще всего существительного. 

Употребление местоимений – например, «ре-

гламенты – они». 

Использование синонимов – «железнодорож-

ный транспорт – железнодорожные вагоны – поез-

да». 

Соединение смысловых единиц по типу цепной 

связи может происходить в телефонном общении. 

Пример цепной связи в телефонном диалоге меж-

ду представителями фирм: 

–  У нас к Вам конкретное предложение. Мы 

хотим приобрести у Вас партию древесины. 

– Это хорошая новость. Я думаю, наши пере-

говоры будут успешными. Вас интересуют цены 

по экспорту? 

– Да, мы хотели бы ознакомиться с ценами по 

экспорту древесины. 

– Вы знаете, что из-за инфляции существую-

щие цены не соответствуют номинальной стои-

мости товара. 

– Да. А как насчет договорных цен? 

– Все зависит от объема продажи и от роста 

цен на услуги. 

В этом примере каждое последующее предло-

жение раскрывает смысл предыдущего. Далее де-

ловой разговор оформляется в деловое письмо, в 

котором цепная связь может также выражаться 

через полный, местоименный или синонимичный 

повтор. 

Каждая из единиц информации в композицион-

но-смысловой структуре такого рода текстов, а 

также всё многообразие способов их языкового 

выражения в русской деловой речи могут быть 

отработаны на уроке. 

Выводы 

Таким образом, деловые письма – это докумен-

ты, которые составляются от имени юридического 

лица и имеют правовую силу. Они обычно пишут-

ся по шаблону и отличаются чёткой структурой. В 

них отсутствуют эмоционально окрашенные фра-

зы и используются строго стандартизированные 

речевые выражения. Деловые письма оформляют 

и регистрируют заключение и выполнение ком-

мерческой сделки. Они предваряют составление 

контракта (договора) и регулируют ход его вы-

полнения. При оформлении деловых писем со-

блюдается регистрация и фиксация информации, 

они могут иметь протокольный характер. Все это 

необходимо объяснять иностранным учащимся 

при отработке на уроке форм русской деловой ре-

чи.

 

Список источников 

1. Азимов Э.Г., Щукин А.Н. Словарь методических терминов (теория и практика преподавания языков). 

Санкт-Петербург: Златоуст, 1999. 472 с. 

2. Верещагин Е.М., Костомаров В.Г. Язык и культура: Лингвострановедение в преподавании русского 

языка как иностранного. Москва  Русский язык, 1990. 248 с. 

3. Ли Гэнвэй Обучение китайских студентов жанру русского делового письма на занятиях по русскому 

языку как иностранному (второй сертификационный уровень) 

https://docs.yandex.ru/docs/view?tm=1742055655&tld=ru&lang=ru&name=CwByvKZMts.pdf&text (дата обра-

щения: 15.12.24) 



Филологический вестник   2025, Том 4, № 3        ISSN 2949-4656 
Philological Bulletin    2025, Vol. 4, Iss. 3             https://fv-journal.ru 

  
 

7 

4. Путырская Я.В., Чистякова Л.В. Организация документирования процесса аудита. Global and Regional 

Research. Т. 6. № 2. С. 6 – 13. 

5. Рахманин Л.В. Стилистика деловой речи и редактирование служебных документов: учеб. пособие. 4-е 

изд. испр. Москва: Высшая школа: Инфра-М, 1998. 192 с. 

6. Самарцева В.П. Структура современного делового письма на русском и китайском языках. Global and 

Regional Research. 2022. Т. 4. № 1. С. 145 – 149. 

7. Шаров В.П. Об отдельных вопросах реализации договорной ответственности. Global & Regional 

Research. 2020 Т. 2. № 3. С. 176 – 183. 

8. Шелухин Е.А. Китайский для бизнеса. М.: Живой язык, 2013. 128 с. 

 

References 

1. Azimov E.G., Shchukin A.N. Dictionary of methodological terms (theory and practice of teaching lan-

guages). St. Petersburg: Zlatoust, 1999. 472 p. 

2. Vereshchagin E.M., Kostomarov V.G. Language and culture: Linguistic and regional studies in teaching Rus-

sian as a foreign language. Moscow Russian language, 1990. 248 p. 

3. Li Genwei Teaching Chinese Students the Genre of Russian Business Writing in Classes on Russian as a For-

eign Language (Second Certification Level) 

https://docs.yandex.ru/docs/view?tm=1742055655&tld=ru&lang=ru&name=CwByvKZMts.pdf&text (Accessed: 

15.12.24) 

4. Putyrskaya Ya.V., Chistyakova L.V. Organization of Documentation of the Audit Process. Global and Re-

gional Research. Vol. 6. No. 2. P. 6 – 13. 

5. Rakhmanin L.V. Stylistics of Business Speech and Editing of Official Documents: Textbook. Manual. 4th ed. 

corrected. Moscow: Higher School: Infra-M, 1998. 192 p. 

6. Samartseva V.P. The structure of a modern business letter in Russian and Chinese. Global and Regional 

Research. 2022. Vol. 4. No. 1. P. 145 – 149. 

7. Sharov V.P. On certain issues of implementing contractual liability. Global & Regional Research. 2020 Vol. 

2. No. 3. P. 176 – 183. 

8. Sheloukhin E.A. Chinese for business. Moscow: Living Language, 2013. 128 p. 

 

Информация об авторе 

 

Терских Т.Ф., кандидат филологических наук, доцент, Байкальский государственный университет, 

tirskich@mail.ru 

 

© Терских Т.Ф., 2025 



Филологический вестник   2025, Том 4, № 3        ISSN 2949-4656 
Philological Bulletin    2025, Vol. 4, Iss. 3             https://fv-journal.ru 

  
 

8 

 

 

Научно-исследовательский журнал «Филологический вестник / Philological 

Bulletin» 

https://fv-journal.ru 

2025, Том 4, № 3 / 2025, Vol. 4, Iss. 3 https://fv-journal.ru/archives/category/publications 

Научная статья / Original article 

Шифр научной специальности: 5.9.8. Теоретическая, прикладная и сравнительно-

сопоставительная лингвистика (филологические науки) 

УДК 81’367.625.41 

 

 

Особенности употребления конструкций двойного винительного падежа в истории  

индоевропейских языков (санскрит, древнегреческий, латынь, древнерусский) 

 
1 Балута А.А., 1 Балута А.Г., 

1 Государственный университет просвещения 

 
Аннотация: в данной статье рассмотрены особенности структуры и употребления конструкций Двойного Вини-

тельного падежа в нескольких древних индоевропейских языках (санскрит, древнегреческий, латынь, древнерусский), 

а также проведен анализ перевода этих сочетаний на современный русский язык и изучены основные трудности пере-

вода, связанные с различиями древних и новых грамматических систем. По результатам проведенного в статье срав-

нительно-сопоставительного анализа были выявлены основные структурные особенности конструкций Двойного Ви-

нительного падежа в истории индоевропейских языков, от санскрита к древнегреческому, латинскому и древнерус-

скому языкам; дана характеристика сути грамматических преобразований в структуре таких конструкций в ходе исто-

рии русского языка и определены возможные причины постепенного упразднения Двойного Винительного в русском 

языке и замены этого оборота Творительным предикативным. Также удалось установить, что для перевода некоторых 

конструкций Двойного Винительного падежа с санскрита на русский язык далеко не всегда подходит Творительный 

падеж современного русского языка, при переводе целесообразнее использовать описательные обороты, сохраняющие 

и передающие основную идею исходного значения. Установлено, что ведическом санскрите отмечается более низкая 

частотность употребления оборотов Двойного Винительного, чем в классическом санскрите, что может служить дока-

зательством постепенного укрепления номинативной основы санскрита. В противоположность этому обстоятельству 

также отмечена неспособность русского языка к сохранению при переводе и широкому употреблению большинства 

конструкций с Винительным падежом, в частности, конструкций Двойного Винительного, их пассивного варианта 

Двойного Именительного, что является одним из доказательств нашей гипотезы о древней эргативной основе русско-

го языка. С течением времени обороты Двойного Винительного в русском языке постепенно вытесняются конструк-

циями с Творительным предикативным. 

Ключевые слова: палеоперевод, обороты Двойного Винительного, санскрит, древнегреческий, латынь, древне-

русский 

 

Для цитирования: Балута А.А., Балута А.Г. Особенности употребления конструкций двойного вини-

тельного падежа в истории индоевропейских языков (санскрит, древнегреческий, латынь, древнерусский) // 

Филологический вестник. 2025. Том 4. № 3. С. 8 – 16. 
 

Поступила в редакцию: 4 февраля 2025 г.; Одобрена после рецензирования: 5 апреля 2025 г.; Принята к 

публикации: 19 мая 2025 г. 

 

*** 

 

Features of the use of Double Accusative case constructions in the history  

of Indo-European languages (Sanskrit, Ancient Greek, Latin, Old Russian) 

 
1 Baluta A.A., 1 Baluta A.G., 

1 Federal State University of Education 

 
Abstract: this article examines the features of the structure and use of Double Accusative case constructions in several an-

cient Indo-European languages (Sanskrit, Ancient Greek, Latin, Old Russian), as well as analyzes the translation of these com-

binations into modern Russian and examines the main translation difficulties associated with the differences between ancient 

https://fv-journal.ru/
mailto:https://fv-journal.ru


Филологический вестник   2025, Том 4, № 3        ISSN 2949-4656 
Philological Bulletin    2025, Vol. 4, Iss. 3             https://fv-journal.ru 

  
 

9 

and new grammatical systems. Based on the results of the comparative analysis carried out in the article, the main structural 

features of the Double Accusative case constructions in the history of Indo-European languages, from Sanskrit to ancient 

Greek, Latin and Old Russian, were identified; Russians Russian language describes the essence of grammatical transfor-

mations in the structure of such constructions in the course of the history of the Russian language and identifies possible rea-

sons for the gradual abolition of the Double Accusative in the Russian language and the replacement of this turnover with a 

Creative predicative one. Russian russians have also found that the Creative case of modern Russian is not always suitable for 

translating some constructions of the Double Accusative Case from Sanskrit into Russian. When translating, it is more appro-

priate to use descriptive phrases that preserve and convey the basic idea of the original meaning. It has been established that 

Vedic Sanskrit has a lower frequency of using Double Accusative turns than classical Sanskrit, which may serve as evidence of 

the gradual strengthening of the nominative basis of Sanskrit. Russian Russian is also noted to be unable to preserve the major-

ity of constructions with the Accusative case during translation and widespread use, in particular, constructions of the Double 

Accusative, their passive variant of the Double Nominative, which is one of the proofs of our hypothesis about the ancient er-

gative basis of the Russian language. Over time, the turns of the Double Accusative in Russian are gradually replaced by con-

structions with a Creative predicative. 
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Введение 

Выбор темы статьи определен необходимостью 

детального изучения особенностей предложно-

падежных форм в древних языках с целью уста-

новления закономерностей перевода древних син-

таксических конструкций на новые языки. Клас-

сический санскрит уже в полной мере представля-

ет собой язык номинативной структуры с хорошо 

развитой системой склонения, где падежная пара-

дигма, как и в иных языках номинативного строя, 

представлена Именительным и Винительным па-

дежами, а также рядом косвенных падежей. При 

этом Винительный падеж, следуя общеиндоевро-

пейской традиции, является, прежде всего, паде-

жом прямого объекта. Однако в древних языках, 

более близких к паратаксису и более синтетичных 

по своей структуре, можно отметить высокую ча-

стотность употребления таких конструкций, кото-

рые в грамматиках принято называть двойными 

падежами. Количество двойных падежных кон-

струкций варьируется в каждом языке в зависимо-

сти от его грамматических особенностей, в част-

ности, от наличия тех или иных косвенных паде-

жей. Однако следует отметить, что древние кон-

струкции с двойными падежами обладают рядом 

общих особенностей, которые можно сформули-

ровать в виде определенного алгоритма, удобного 

для использования при переводе текстов с древних 

на новые языки [1, с. 6]. В настоящей статье будут 

рассмотрены особенности структуры и употребле-

ния конструкций Двойного Винительного падежа 

в нескольких древних индоевропейских языках 

(санскрит, древнегреческий, латынь, древнерус-

ский), а также проведен анализ перевода этих со-

четаний на современный русский язык и изучены 

основные трудности перевода, связанные с разли-

чиями древних и новых грамматических систем. 

Цель статьи – выявить основные структурные 

особенности конструкций Двойного Винительного 

падежа в истории индоевропейских языков, от 

санскрита к древнегреческому, латинскому и 

древнерусскому языкам; охарактеризовать суть 

грамматических преобразований в структуре та-

ких конструкций в ходе истории русского языка, 

определить возможные причины постепенного 

упразднения Двойного Винительного в русском 

языке и замены этого оборота Творительным пре-

дикативным. 

В классическом санскрите конструкции Двой-

ного Винительного падежа встречаются достаточ-

но часто. При этом один Винительный может обо-

значать лицо, на которое направлено действие, а 

второй – объект действия. Или первый Вини тель-

ный обозначает объект действия, а второй – состо-

яние, в которое переходит объект. Смысловых от-

тенков может быть множество, но в структурном 

отношении все они сводятся к упрощенной схеме, 

соответствующей стандартам конструкции Двой-

ного Винительного в общеиндоевропейской тра-

диции: делать кого кем  или что чем. При этом 

второй Винительный переводится на русский язык 

обычно Творительным падежом: 

“anāisid ra ̄́ kšasān kšajam” «он ввёл ракшасов в 

гибель (=сделал ракшасов погибшими)» [13. 15, 

10]. 
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“çokaṁ čittam avārudhat” «он замкнул горе в 

своем сердце (=сделал замкнутым)» [13, 6, 9]. 

“anītvā pañkatāṁ dhūlim nā  vatišthate” «вода не 

останавливается, пока не превратила пыль в грязь» 

[17, 2, 34]. 

“dhūmāgraṁ dr̥šṭiṁ samādadhat” «он обратил 

взор на верх (клубящегося) дыма» [18, II, 102, 27]. 

Следует сказать, что особенности буквального 

перевода конструкции Двойного Винительного 

падежа на современный русский язык определя-

ются, по большей части, особенностями его грам-

матической системы, в частности, более древней, 

неноминативной основой русского языка [12, p. 

7498], которая в данном случае проявляет себя 

заменой одной из форм Винительного падежа 

Творительным. Неспособность русского языка к 

сохранению при переводе и широкому употребле-

нию большинства конструкций с Винительным 

падежом, в частности, рассматриваемых в данной 

статье конструкций Двойного Винительного, их 

пассивного варианта Двойного Именительного, 

полупредикативных конструкций Винитель-

ный/Именительный с инфинитивом и др. [2, с. 93], 

является одним из доказательств нашей гипотезы 

о древней эргативной основt русского языка [12, p. 

7498], в которой такие обороты не формировались 

по причине отсутствия в падежной парадигме 

форм Винительного и Именительного падежа, а 

замену Винительного падежа Творительным мож-

но отчасти считать аналогом эргативной кон-

струкции [8, с. 253]. 

Глаголы, вводящие оборот Двойной Винитель-

ный, можно объединить в несколько семантиче-

ских групп. Приведем примеры наиболее распро-

страненных типов конструкций, которые можно 

сопоставить с аналогичными явлениями в древне-

греческом и латинском: 

“gam”, “ava-gam”, “gn̄ā”, “man” и др. – «считать 

кого/кем, что/чем»: 

“agnim manje pitaram agnim āpim agnim 

bhrātaram” «Агни считаю своим отцом, Агни счи-

таю своим родственником, Агни считаю своим 

братом» [22, X, 7, 3]. 

“gitaṁ eva tad amene vaçištham” «тогда он счел 

В. побежденным» [18, I, 56, 20]. 

“višṇum rāmam aham manje” «я считаю Раму 

(богом) Вишну» [18, VI, 11, 39]. 

“idam tu duškaram manje” «я считаю это труд-

ным» [23, IV, 1925]. 

“kar”, “čar”, “dha” и др. – «делать кого/кем, 

что/чем»: 

“puro  va ime surā imāṅl loka ̄́ n arkata” «эти асуры 

сделали эти миры градами (крепостями)» [20. Br, 

17, 10]. 

“patiṁ nu me punar juvānaṁ kurutam” «сделайте 

мне (вы оба) моего мужа опять молодым» [21, IV, 

1, 5, 11]. 

“bhasta gulmāṅç ča vr̥kšāṅç̧̧̧̥̥̥  ča sā čakāra” «кусты 

и деревья она превратила в пепел» [18, III, 35, 42]. 

“ekārṇavam mahīṁ kr̥tvā” «сделав из земли одно 

море (крови)» [23, XII, 1186]. 

“mitraṁ surgīvaṁ kuru” «сделай Сургиву своим 

другом» [13, 6, 102]. 

“vač”, “vad”, “vid”, “har” и др. - «называть ко-

го/кем, что/чем»: 

“mām āhuḥ pr̥thivibhugām adhipatim” «меня 

называют владыкой царей» [26, 69, 17]. 

“tvam kāmino madanadūtim udāharanti” «влюб-

ленные называют тебя вестником бога любви» [26, 

63, 9]. 

“sevām lagkhavakāriṇīṁ kr̥tadhijaḥ sthāne 

çvavr̥ttim viduḥ” «справедливо умные люди назы-

вают охоту грехом» [11, 23, 19]. 

Существуют и иные по семантике глаголы, 

вводящие обороты Двойного Винительного, они 

не входят в общую классификацию, хотя частот-

ность употребления таких конструкций в памят-

никах санскрита достаточно высока. При этом 

следует сказать, что ареал санскритских глаголов, 

вводящих оборот Двойной Винительный, значи-

тельно шире, чем ареал подобных глаголов в 

древнегреческом и латинском языках. Так в ряд 

управляющих исследуемой конструкцией преди-

катов санскрита можно включить следующие: 

“agnim dūtam vŗṇimahe” «мы избираем (себе) 

Агни вестником» [22, I, 12, 1]. 

“kša ̄́ṁ dadahāra pr̥thivīm” «он нес землю как жи-

лище» [22, I, 67, 3]. 

“vr̥šṭiṁ va ̄́ṁ radho amr̥tatvam imahe” «умоляю 

вас обоих о дожде, заступничестве и бессмертии» 

[22, V, 63, 2]. 

“tvām abhajaṁ jače” «прошу тебя о защите (о 

безопасности)» [23, XII, 3-71]. 

“dhenuṁ ča pr̥çnim vršabham suretasam viçvahā 

çukram pajo asja dhukšata” «из пестрой коровы и из 

семенистого быка он всегда выдаивал светлый 

сок» [22, I, 160. 3]. 

Необходимо отметить, что большая часть кон-

струкций Двойного Винительного в основном 

трудностей для перевода не представляет. Слож-

нее поддаются переводу именно те обороты, где 

два Винительных - это объекты одного и того же 

глагола, при этом один объект считается главным, 

а другой второстепенным. Еще одной особенно-

стью таких конструкций является более тесная 

связь первого Винительного падежа с управляю-

щим глаголом, и таким образом они составляют 

особый описательный оборот, на базе которого 

при участии второго объекта и образуется уже 
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собственно Двойной винительный, например: 

“çaraṇaṁ çri” «просить защиты (букв. «идти в за-

щиту»). Такие конструкции чаще всего употреб-

ляются при глаголах со значением «просить кого о 

чем, говорить кому о чем, учить кого чему, красть 

у кого что» и др.: 

“prakšjati gnānino viprān anāvr̥šṭipratikrijām” «он 

спросил знатоков браминов о средстве против за-

сухи» [18, I, 8, 13]. 

“mātaram sarvabhūtānam pr̥ččhe tvaṁ saṁçajam” 

«мать всех существ я спрашиваю насчет (какого-

то) сомнения» [23, XIII, 2130]. 

“devān vā jač čakr̥mā kaččid a ̄́ gaḥ” «если в чем 

мы провинились перед богами» [22, I, 185, 8]. 

“devāḥ samudraṁ sudhām mamanthuḥ” «боги 

взбалтыванием моря добыли нектар» [24, p. 48]. 

Таким образом, можно заключить, что для пе-

ревода конструкций последнего типа, в силу их 

грамматической и семантической сложности, да-

леко не всегда подходит Творительный падеж со-

временного русского языка. Они более синтетич-

ны по структуре и смыслу, поэтому при переводе 

более целесообразными будут описательные кон-

струкции, сохраняющие и передающие основную 

идею исходного значения. 

Материалы и методы исследований 

В работе использованы следующие методы 

лингвистического исследования. Метод сравни-

тельно-сопоставительного анализа, метод семан-

тико-грамматического анализа, метод сравнитель-

но-исторического анализа текста, который являет-

ся базовым для изучения определенного грамма-

тического явления в синхронии и диахронии. Для 

изучения взаимоотношения языковых единиц ис-

пользованы методы дистрибутивного и трансфор-

мационного анализа, а также интроспективный 

метод. 

Результаты и обсуждения 

В практической части исследования проводится 

сопоставительный анализ структуры и способов 

перевода конструкций Двойного Винительного в 

санскрите подобными оборотами в древнегрече-

ском, латинском и древнерусском языках. 

После детального изучения разных типов кон-

струкций Двойного Винительного в санскрите и 

после рассмотрения основных способов их пере-

вода следует сказать, что подобные обороты Accu-

sativus Duplex были уже хорошо распространены в 

древнегреческом и латинском языках [9, с. 125]. В 

классических грамматиках конструкции Accusa-

tivus (а равно и Nominativus) duplex изучены до-

статочно хорошо и особых трудностей для пере-

вода не представляют [3, с. 123]. По этой причине 

в настоящем исследовании они будут рассмотрены 

фрагментарно, в рамках сопоставительного анали-

за, и только для того, чтобы показать, что подоб-

ные конструкции действительно существовали и 

имели достаточно высокую частотность употреб-

ления. 

“Δαρεῖος Κῦρον σατράπην ἐποίησε και στρατηγον 

ἀπέδειξεν”  «Дарий сделал Кира сатрапом и назна-

чил военачальником» [27, 1, 1, 2]. 

“ ̓Αραῖον ἠθέλομεν βασιλέα καθιστάναι” «Ариэя 

мы хотели поставить царем» [27, 3, 2, 5]. 

“Οἱ βάρβαροι γαρ ἄνδρας ἡγοῦνται μόνους Τούς 

πλεῖστα δυναμένους φαγεῖν τε και πιεῖν” «ведь вар-

вары считают мужами только тех, которые могут 

очень много съесть и выпить» [19, p. 77]. 

“Mtsopotamiam fertǐlem efficit Euphrātes” «Ме-

сопотамию делает плодородной Евфрат» [15, 2, 

130]. 

“Homines caecos reddit cupiditas” «людей делает 

слепыми ярость» [16, 101]. 

“Cato nutrīcem plebis Romanae Siciliam nomina-

bat” «Катон называл Сицилию кормилицей рим-

ских плебеев» [14, 2, 5]. 

“Parentes carissimos habēre debēmus” «родите-

лей мы должны считать самыми дорогими людь-

ми» [25, 2]. 

Таким образом, можно увидеть, что структура 

древнегреческих и латинских оборотов Accusa-

tivus duplex хорошо видна в общей структуре 

предложения, сами конструкции довольно легко 

поддаются компонентному анализу и трудностей 

для перевода на русский язык не представляют. 

Однако изучение именно таких постых в струк-

турном отношении конструкций позволяет глубже 

изучить их аналоги в других языках. 

В древнерусском языке конструкции Двойного 

Винительного также были распространены доста-

точно хорошо, однако, в отличие от санскрита, 

латыни и древнегреческого, у нас они употребля-

лись наравне с оборотами, где второй Винитель-

ный заменялся Творительными предикативным, 

поскольку более ранняя эргативная основа древ-

нерусского языка это вполне позволяла. Кроме 

того, по свидетельству Т.П. Ломтева, второй Ви-

нительный в этих оборотах употреблялся менее 

интенсивно, чем Творительный предикативный [6, 

с. 213]. 

При глаголах «назначать, избирать, делать»: 

«Постави Мефодья епископа (-ом) в Панонии» 

[5, c. 27]. 

«Тѣми епископы постави Киеву митрополита 

(-ом) Григория Болгарина» [7, л. 106]. 

«Ярополка князя посадиша Володимирци с ра-

достию в городѣ Володимери не столѣ» [10, с. 

374]. 

«Одегъ вину положи (представил ви-

ной=основанием) матерню болѣзнь и нача ся про-
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сити у Ростислава Чернигову къ отцю» [4, л. 89]. 

При глаголах «называть, звать, именовать»: 

«Поя (же) множество Варягъ, и Словенъ, и Чю-

дь… си вси звахуться отъ Грекъ Великая Скуфь» 

[5, с. 29]. 

«Исъгласивше (свершена) бога и свершена че-

ловѣка (Господа) нашего Иса Христа» [5, с. 111]. 

При глаголах владения: 

«Имѣя поспешника Констянтина, брата своего, 

и с нимь диявола» [7, л. 89]. 

«Святополък поя собѣ жену  (=женой) дщерь 

Тугортоканю князя Половецьскаго» [4, л. 157]. 

Однако уже в памятниках XVI века частотность 

употребления Творительного предикативного на 

место второго Винительного значительно возрос-

ла. Вот несколько примеров с Творительным пре-

дикативным в конструкциях, аналогичных приве-

денным выше: 

«Благословилъ мя патриярхъ Филорей митро-

политомъ на русскую землю» [7, с. 91]. 

«Отпусти ю и нарѣкъ ю дщерью собѣ» [5, с. 26]. 

«Слышю же се, яко сестру имата дѣвою» [5, с. 

107]. 

Еще большую частотность употребления Тво-

рительного предикативного на месте Двойного 

Винительного можно наблюдать в западнорусских 

памятниках. А в последствии Творительный пре-

дикативный постепенно вытеснил обороты Двой-

ного Винительного. В XVI веке в живом народном 

языке эти обороты уже практически не употребля-

лись, и в литературной форме языка также были 

постепенно упразднены совсем, примерно к XVIII 

веку. 

Выводы 

По результатам проведенного в статье сравни-

тельно-сопоставительного анализа были выявлены 

основные структурные особенности конструкций 

Двойного Винительного падежа в истории индо-

европейских языков, от санскрита к древнегрече-

скому, латинскому и древнерусскому языкам; дана 

характеристика сути грамматических преобразо-

ваний в структуре таких конструкций в ходе исто-

рии русского языка и определены возможные при-

чины постепенного упразднения Двойного Вини-

тельного в русском языке и замены этого оборота 

Творительным предикативным. Также удалось 

установить, что для перевода некоторых кон-

струкций Двойного Винительного падежа с сан-

скрита на русский язык далеко не всегда подходит 

Творительный падеж современного русского язы-

ка. Конструкции санскрита более синтетичны по 

структуре и смыслу, поэтому при переводе целе-

сообразнее использовать описательные обороты, 

сохраняющие и передающие основную идею ис-

ходного значения. Кроме того, в ведическом сан-

скрите отмечается более низкая частотность упо-

требления оборотов Двойного Винительного, чем 

в классическом санскрите, что может служить до-

казательством постепенного укрепления номина-

тивной основы санскрита. В противоположность 

этому обстоятельству также отмечена неспособ-

ность русского языка к сохранению при переводе 

и широкому употреблению большинства кон-

струкций с Винительным падежом, в частности, 

рассматриваемых в данной статье конструкций 

Двойного Винительного, их пассивного варианта 

Двойного Именительного, полупредикативных 

конструкций Винительный/Именительный с ин-

финитивом и др., что является одним из доказа-

тельств нашей гипотезы о древней эргативной ос-

нове русского языка. С течением времени обороты 

Двойного Винительного в русском языке посте-

пенно вытесняются конструкциями с Творитель-

ным предикативным. 
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ern Russian literary language is named. They are not simply listed, but also shown in combination with the provision of appro-

priate examples. Further, when indicating the functioning of this type of metaphors within the boundaries of the lexical-

semantic, temporal, emotive field of activity, its significance in the role in the texts of fiction is clearly shown. The statement, 

as they say, is worth a lot because it directly testifies to the emotionality of the entire statement as a whole. Metaphor is only a 

part of it, but in the examples given, it is very significant. Finally, the lexical metaphor is given in various contexts with com-

parison and assimilation. The article selects such vivid examples that this becomes a kind of its “highlight”, since comparison 

and assimilation are essentially a separate layer of research, stylistic figures or tropes. But both common points of contact and 

differences are shown, supporting this with the opinions of authoritative linguists, both modern and past. All this undoubtedly 

enriches the article. It meets all the necessary requirements, is distinguished by a creative search, is written in a scientific, but 

quite accessible language. 
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Введение 

Многочисленные факты и явления межкуль-

турной и международной коммуникации в наши 

дни активно проникают в различные области жиз-

ни. Политические и экономико-социальные изме-

нения в Азербайджане органично влекут за собой 

определённые изменения и в сознании индивиду-

умов общества. А это, в свою очередь, отражается 

и в системе языка, его всевозможных языковых 

средствах. В них известную роль играют тропы, в 

нашем случае метафоры. Метафора (от греческого 

metaphora) – означает перенос значения слова. 

Традиционно в языкознании метафорой называют 

вид такого тропа, в котором отдельные слова или 

выражения сближаются посредством сходства их 

основных значений или же по контрасту. Метафо-

ры в русском языке образуются по принципу оли-

цетворения. Например, «вода бежит». Затем ове-

ществления по методу сходства тех или иных ма-

териалов («стальные нервы»), стрессовые ситуа-

ции. А.И. Власенков и Л.М. Рыбченкова дополня-

ет большой список метафор по указанному сход-

ству признаков: «Ручка человека» – «Ручка две-

ри»; «Зерно пшеницы – «Зерно истины» [9, с. 22]. 

Метафорическое значение нередко возникает в 

результате сходства некоторых выполняемых ими 

функций. Например: «Перо гусиное» – «Перо 

стальное» и т.п. 

Далее, по принципу переноса отвлечённых по-

нятий («поле деятельности»). Причём, некоторые 

метафоры могут расширять свои значения благо-

даря включению в различные сферы науки или 

общественной жизни. Скажем, последнее выраже-

ние чаще используется в теории литературоведе-

ния. А если мы употребляем в научном тексте 

«лексико-семантическое поле деятельности», то 

это чаще используется учёными в современной 

когнитивной лингвистике. Например, известные 

учёные-языковеды Л.Г. Бабенко и Ю.В. Казарин в 

своей монографии многократно употребили такие 

названия, как «Лексико-семантическое поле дея-

тельности», «Темпоральное поле деятельности». 

«Эмотивное поле деятельности») и т.д. 

Материалы и методы исследований 

В статье использован метод сопоставительного 

анализа, сравнение и систематизация эмпириче-

ских и теоретических данных. 

Результаты и обсуждения 

В роли метафоры в современном литературном 

языке выступать могут разные части речи: имя 

существительное, глагол, прилагательное. Неред-

ко метафоры используются поэтами или писате-

лями в языке художественной литературы для 

придания эмоциональности, экспрессии. Тем са-

мым метафоры придают речи исключительную 

выразительность. Например, А. Фет писал: 

В каждый гвоздик душистый сирени, 

Распевая, вползает пчела… 

Вознеслась ты под свод голубой 

Над бродячей толпой облаков… 

Л.И. Тимофеев и С.В. Тураев утверждают, что 

«метафора представляет собой сравнение нерас-

членённого характера, в котором можно тем менее 

усмотреть оба члена» [8, с. 208]. В качестве дока-

зательства они приводят пример из поэзии С. Есе-

нина: 

Покатились глаза собачьи 

Золотыми звёздами в снег. 

В отдельных случаях лексическая метафора 

может принимать такое объёмное значение, что 

способно охватить собою большой отрезок текста. 

Например, филологи считают, что пушкинское 

стихотворение «Телега жизни» от начала и до 

конца являет собой широко развёрнутый метафо-

рический образ. Причём, имеется в виду не только 

само название (это, как видим, и так ясно и про-
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зрачно), но и всё стихотворение целиком. Учёные 

выяснили, что метафора имеет очень давнюю тра-

дицию. Ещё Аристотель писал о ней в своих фи-

лософских трудах. В языкознании интерес к этому 

виду троп разгорелся в связи с постановкой про-

блемы о лексико-семантической правильности 

конструирования предложений и выделением раз-

личных девиаций, то есть отклонений от норм. 

Одни современные русские, азербайджанские и 

европейские исследователи относили метафору к 

такому понятию, которое называется «интерпре-

тирующая аномалия». Проще сказать, это вид лек-

сико-семантического и одновременно с тем невер-

ного употребления метафоры. Другие делали осо-

бый упор на экстралингвистическом факторе. А 

третьи, напротив, сводили его до минимума или 

вообще отвергали. Мнений несколько, и они,  как 

можно видеть, решительно расходятся в своих 

чертах, свойствах или функциональных предна-

значениях лексической метафоры. В трудах раз-

личных учёных также встречаем и целый ряд тер-

минологических определений. 

Таким образом, в определении понятия «мета-

фора» наблюдается заметный разнобой. Возмож-

но, по этой причине некоторые ученые вообще 

считали, что лучше забыть о природе метафоры, 

чтобы, как считал Д.Бикертон, «чувствовать себя 

комфортнее». В самом деле, терминологическому 

разнобою в понятии метафоры есть обоснование в 

разных языках. Например,  в английском признак 

твердости, жёсткости определяется словом «iron» 

(железо), а в испанском это приписывается слову 

«сталь» (acero). В каждом языке – по-разному. По-

нятно, что слова, которые указывают на такие зна-

ки или атрибуты явления, могут быть вполне под-

вержены метафоризации. Выглядит удивитель-

ным, но из-за своей сложности и терминологиче-

ской противоречивости изучение метафоры даже 

во второй половине XX столетия не пользовалось 

особой популярностью. Лишь с конца прошлого 

столетия ей стали заниматься всерьёз. 

Что же такое метафора? Что представляет со-

бой данное понятие и во что может трансформи-

роваться в текстах разных типов? Есть разница в 

толковании русских лингвистов? В современном 

истолковании это в первую очередь способ ука-

зать на индивидуальный характер конкретного 

явления или предмета, в основном передавая его 

своеобразие и даже неповторимость. Вместе с тем 

в распоряжении человека, который в своей речи 

употребляет метафору, даёт предмету определен-

ные так называемые таксономические, то есть ка-

тегориальные характеристики. Это позволяет 

лингвистам включать метафоры в классы разного 

объема. Некоторые учёные считают, что метафора 

прежде всего способна индивидуализировать 

предмет, то есть относить его к такому классу, к 

которому он объективно не принадлежит. Фаль-

сификация семантики, но с обязательным пере-

носным значением. Можно сказать и так: метафо-

ра способна порождать категориальную ошибку. 

Человек думает об одном, предполагает конкрет-

ные явления и факты, а в тексте оказывается по-

лярный смысл. 

Например, Гоголь писал: «Утешение это, а не 

коляска; Это что вообще за люди? Мухи какие-то, 

а не люди». Л. Толстой: «Бывало, едешь пред эс-

кадроном, черт под тобой, а не лошадь». Горький: 

«Это не человек какой-то, господи, а погода дур-

ная». Булгаков в «Мастере и Маргарите» издевал-

ся над одним из образов шайки Воланда: «Кота 

надо бы такого высечь, не кот это, а форменный 

бандит». Многое, конечно, зависит от контекстно-

го окружения. 

Итак, несложно прийти к заключению, что ме-

тафора – это такой троп, который своим вторич-

ным значением словно обманывает человека, эпа-

тирует его сознание. Например, из приведенного 

видно, что, на первый взгляд, метафора связана с 

лексикой идентифицирующего характера. Следо-

вательно, такой троп в предложении соотносится 

непосредственно с самим субъектом сообщения 

или с позицией. Но в действительности, как писал 

в своё время академик В. Виноградов, «дело об-

стоит как раз наоборот, своими крепкими узами 

метафора связана с позицией предиката» [4, с. 184-

185]. 

Вышеотмеченное можно подтвердить просты-

ми и не замысловатыми примерами. Так, шляпа, 

которая движется, к примеру, по улице получает 

значение метонимии. Но в то же время параллель-

но под ним может развиваться и метафорическое 

значение. Шляпой элементарно называют растяпу. 

Существо дела заключается в том, что никакой 

двусмысленности здесь нет: просто метонимия, 

как верно подчёркивал академик В. Виноградов, 

тесно связана с идентифицирующей функцией, а 

метафора – с предикатом. Метонимия всегда 

стремится отразить некую референцию, то есть 

она привязана к конкретному лицу, субъекту или 

же такому предмету, который хорошо известен 

собеседнику. Для метафоры же, напротив, более 

удобна позиция предиката. Поэтому, когда гово-

рят, он – ужасная шляпа, имеют в виду рассеянно-

го, расхлябанного и недисциплинированного че-

ловека. 

Точно так же раздваивается значение метони-

мии и метафоры при помощи некоторых других 

лексем. Например, голова тоже имеет двоякое зна-

чение – как метонимическое, так и метафориче-
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ское. Когда говорят «голова», то в метонимиче-

ском значении имеют в виду прежде всего её раз-

мер, скажем, имя прилагательное «большеголо-

вый». Чаще всего такое значение используется 

тогда, когда надо выделить именно эту часть тела. 

То есть, мы опять приходим к выводу о примате 

идентифицирующей функцией метонимии. Но ес-

ли под «головой» иметь в виду умного человека 

(сравним: это не голова, а Дом советов), то мы по-

лучаем метафору, которая и занимает предикатив-

ную позицию. Вспомним также, как Пушкин в 

«Руслане и Людмиле» описал встречу главного 

героя с Головой: здесь Пушкин не создал метафо-

ры, потому что он не имел в виду огромные раз-

меры Головы. То есть просто части тела, которые 

принимают характер идентифицирующей функ-

ции. (О сказочности и фантастике здесь речь не 

идёт). А если же мы говорим «Городской голова», 

то уже имеем в виду предикат, и у нас получается 

метафора. В данном случае выделяется не размер, 

а умственные качества человека, соответствующие 

его занимаемой высокой должности. Можно также 

рассмотреть метафору из сказок братьев Гримм: 

На стене трепещут тени, 

Сон крадётся, тих, незрим. 

Слышу бабушкино чтение 

Жутких сказок братьев Гримм. 

До сих пор в нашей статье речь шла о семанти-

ческой  сочетаемости слов. Но, оказывается, мета-

фора и метонимия могут различаться не только 

этими закономерностями. Метонимия чаще 

направлена на то, чтобы уточнить какую-либо де-

таль, частное определение, но, как правило, не от-

носится к предмету целиком. Например, в слово-

сочетании «грязный тулуп двигался по улице» 

речь идет только об одежде, между тем лексиче-

ская метафора обходит эту частность стороной и 

когда говорят «старый тулуп засмеялся, что-то 

брякнул, зевнул или сгорбился», мы имеем в виду 

лицо. Это и есть метафора, предикат которой от-

носится уже не к части, но и к некоему целому. 

Вновь приходим к убеждению, что лексическая 

метафора – это такой необычный троп, который 

при определенных условиях может создавать лек-

сико-семантические перебои при употреблении. 

Однако это только одна часть исследуемого во-

проса. Помимо различий между метонимией и ме-

тафорой, представляет несомненный интерес 

научный пласт исследований, который связан с 

проблемой взаимодействия метафоры и сравне-

ния. Сравнение исконно указывает на то, что один 

объект подобен другому, вне зависимости от того, 

насколько это реально в конкретном языковом 

окружении. Лексическая метафора, напротив, ча-

ще выражает подобие устойчивое. В некоторой 

степени образность может ослабляться, но такое 

подобие есть постоянный признак. Тем самым та-

кое свойство сближает метафору с некоторыми 

другими тропами, которые характеризуют оце-

ночное значение человека. Так, метафора входит в 

отношения синонимии с такими словами как про-

стофиля, тупица, разиня, растяпа и т.д. 

Метафора отличается от сравнения еще и тем, 

что именно она почти никогда не используется для 

обозначения подобия чисто случайного характера. 

Например, вряд ли в русском языке возможна та-

кая фраза, как «вчера он был шляпой»; «вы сейчас 

похожи на медведя»; «на прошлой неделе в лесу 

он был коровой» и т.д. Заметим попутно, что в 

первом выражении задействован закон простран-

ственно-временной парадигмы. Шляпа – это по-

стоянный предикативный признак, и он не может 

быть подвержен перескоку во времени. Во втором 

выражении под медведем имеется в виду неуклю-

жий человек, или квашня. А если говорящий под-

разумевает рост человека, то он может уподобить-

ся, например, каланче. По той же схеме можно 

разбирать и третье выражение. (Корова существу-

ет всегда, и не может стать другим животным в 

течение любого отрезка времени). 

Напротив, при сравнении вполне возможно 

уподобление эпизодически временного характера. 

Например: «Позавчера вёл он себя, как настоящая 

шляпа (ближе к слову «свинья»). Далее: «На про-

шлой неделе в поле он был неуклюж, неловок, как 

корова или бегемот». Такой же закон действует и в 

том случае, если метафора выражает нравствен-

ную оценку человека. Например, метафора спо-

собна накрепко закрепить за человеком какое-либо 

определенное качество характера, которое вряд ли 

может измениться в одночасье. Так, если человек 

совершил какое-либо злодеяние, подлость или 

предательство, то это обнаруживает в нем посто-

янное, а не эпизодическое свойство характера, 

души. Поэтому нельзя сказать вчера это был под-

лец, злодей негодяй. Здесь можно прибегнуть 

только к сравнению: Он себя вел как настоящий 

злодей, мошенник, негодяй. Лексическая метафора 

в данном случае не образуется по причине того, 

что она противопоставлена сравнению. Но оказы-

вается, лексическая метафора может быть проти-

вопоставлена ещё и метаморфозе. Лучше всего об 

этом писал упомянутый академик В. Виноградов: 

«Метафора чаще всего не подразумевает оттенков 

мысли о превращениях предметов. Напротив, 

неотъемлемая часть метафоры – это двуплано-

вость. Сознание приравнивания одного предмета 

другому, причем, второй предмет может быть да-

же резко отличен от первого» [5, с.411]. В каче-
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стве примера Виноградов обращается к поэзии А. 

Ахматовой: 

Еще недавно ласточкой свободной 

Свершала ты свой утренний полет. 

Виноградов уточняет, что в таких случаях го-

ворящий либо ученый имеет дело не столько с 

лексическими метафорами, сколько с мифологи-

ческим мышлением. Иными словами, перефрази-

руя Виноградова, мы можем сказать, что такого 

рода превращения героиней созерцаются не как 

вымышленные события, факты или явления, а как 

реальность. Виноградов делает совершенно резон-

ный вывод, что «метафора обозначает способ вос-

приятия мира, а не языковую метаморфозу». Этим 

она, собственно говоря, от метаморфозы в основ-

ном, и отличается. Действительно, метафора – это 

важное средство образной характеристики какого-

либо объекта, поэтому всегда и при всех случаях 

сохраняется направленность на конкретный объ-

ект. Ещё А. Потебня указывал на то, что лексиче-

ская метафора словно оживляет предметную сущ-

ность, а термины сравнения выполняют только 

вспомогательную роль, в конечном счете преобра-

зуя субъект в значении признака. Так, не сложно 

прийти к выводу, что метафоры функционируют в 

сфере семантики. Лингвисты правильно утвер-

ждают, что сам процесс метафоризации очень по-

хож на «окачествление» относительных прилага-

тельных. Например, железный брус – железная 

воля; железный обруч – железный характер. 

Показательно, что такого рода примеры входят 

даже в тесты для абитуриентов по лексикологии 

русского языка (эпитеты, метафоры, сравнения) в 

зависимости от группы. Таким путём проверяются 

знания даже детей в умении отличать метафоры от 

других видов троп. Иными словами, это элемен-

тарный подход к метафоре. Но это лишь единич-

ный пример, на самом деле функции метафоры 

гораздо более сложные. Прежде всего, метафора 

сокращает сравнения, внося в него определенные 

коррективы. Она, в отличие от сравнения и мета-

морфозы, способна расширить уподобления. 

Например, если обратиться к «Мёртвым душам» 

Гоголя, то у него помещик Собакевич уподобляет-

ся медведю. Автор намекает на неуклюжесть этого 

действующего лица. Но если отклониться от ху-

дожественной интерпретации и перевести это 

уподобление в лингвистическую плоскость, то мы 

получаем не общее понятие о неуклюжести, а 

только ту её разновидность, что свойственна мед-

ведям как косолапым животным. Гоголь пишет 

про Собакевича: «Ступал он ступнями вкось и 

вкривь и даже наступал постоянно на чьи-то чу-

жие ноги». Метафора здесь есть только следствие 

выражения косолапости как отдельного признака. 

В метаморфозах действует другой закон: основной 

субъект исчезает и сохраняется только его часть. 

Например, Ахматова пишет: Белкой серой прыгну 

я на ольху, Ласочкой пугливой пробегу. Лебедью 

тебя я стану звать. 

Практически постоянная и прямая связь мета-

форы с субъектом позволяет ей превратиться в 

оригинальный приём. Смысл высказывания силь-

но меняется, иногда он даже трансформируется во 

что-то другое. Например, до метафоризации было 

использовано в речи или в тексте какое-либо имя 

существительное, а после процесса метафориза-

ции эта часть речи уже в предложении не фигури-

рует как отнесенность к данному классу предме-

тов. Вот почему говорят, что проникновение в се-

мантическую область отличает метафору от соб-

ственно метаморфозы, которая, по словам А. По-

тебни, «в языке уже не отлагается как способ пре-

образования новых значений» [7, с. 484]. Правда, 

некоторые современные лингвисты, указывая на 

разницу между метафорой и метаморфозой, верно 

указывают, что при определенных условиях мета-

морфоза тоже может иметь выход в языковую се-

мантику. Например, идти гуськом или бежать 

рысью. Между тем, есть другие учёные, которые 

это словосочетание всё равно не относят к мета-

морфозам, а говорят об особом виде метафоры – 

адвербиальной. 

В заключение настоящей статьи хотелось бы 

вкратце указать на отношение метафоры к другим 

семантическим типам слов. Мы уже выяснили, что 

метафора, в отличие от сравнения и метаморфозы, 

крайне редко выходит за границы лексики иден-

тифицирующего характера. Например, глазное яб-

локо, ушная раковина, рукав реки и т.д. Перед 

нами особый вид так называемой номинативной 

метафоры с сохранением главного образа. Напри-

мер: «дороги везде бархатные». 

Задача такой лексической метафоры состоит в 

том, чтобы указать на отдельные объекты дей-

ствительности. Но такая метафора очень тесно 

связана с контекстом, в буквальном смысле слова 

нуждается в его опоре. Это есть экспликация на 

контекст, предметную соотнесенность. Подчерк-

нём, что такой вид метафоры стремится войти не в 

широкий контекст, а в микро-контекст. Здесь цель 

метафоры такая: прояснить референцию имени. 

Например, имя метафоризованное может обозна-

чать часть какого-то предмета, а в микро-

контексте уже есть указания на целое. Например, 

ушко иглы, ножки бокала, спинка кресла и т.д. Та-

ким образом, метафора идентифицирующего ха-

рактера составляет прежде всего аспект номина-

ции, но не отражает деталей смысла. Поясним: 

художественный образ, который метафоры при-
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дают языку, лексике  идентифицирующего харак-

тера по существу дела не нужен. Слово само стре-

мится от него освобождаться. Спрашивается, в 

чём же тогда суть процесса метафоризации? Отве-

чаем: он сводится к замене одного значения дру-

гим. Например, лист (растение) и лист (бумаги), 

игла (швейная) и игла (как отросток хвойного де-

рева). Любопытно, что еще Аристотель в поэтике 

писал: «Суть метафоры состоит в том, чтобы при-

своить предмету имя, которое принадлежит или 

принадлежало кому-нибудь или чему-нибудь дру-

гому» [1, с. 1457]. 

Древнегреческий философ был абсолютно 

прав. Классическая семантика метафоры свиде-

тельствует именно о переносе названия, только 

этот перенос по принципу омонимии опирается на 

сходство предметов, либо по каким-либо другим 

внешним, но очевидным признакам. Большинство 

ученых сходится во мнении, что лексическая ме-

тафора таких видов очень часто выглядит нагляд-

но. Это происходит по той причине, что она, в от-

личие, скажем, от эпитета апеллирует не столько к 

интуиции, сколько к зрению. Эта мысль абсолют-

но не противоречит той, которая была высказана 

нами выше в связи с угасанием образа. Существо 

дела заключается в том, что метафора прежде все-

го выполняет номинативную функцию, а затем она 

просто исчезает (в литературе по такому поводу 

часто каламбурят: Мавр сделал свое дело, мавр 

может уходить. Но при этом надо помнить, что 

угасание одного метафорического образа вовсе не 

побуждает говорящего прибегнуть к какой-либо 

новой метафоре. Это не обязательно, так как ме-

тафора представляет собой по большей части иде-

альный, а не материализованный образ. Сопоста-

вим в качестве пояснения: человек при обычных 

обстоятельствах никогда не нуждается в несколь-

ких именах одновременно. Так и отдельным клас-

сам предметов достаточно одного лишь названия. 

Дублирование номинативного характера происхо-

дит только в условиях множественности языковых 

норм, то есть в разных диалектах или жаргонах. 

Но к метафоре конкретного отношения эти стили-

стические слои уже не имеют. 

Совсем другое дело мы имеем с той метафорой, 

которая своим источником имеет какое-либо кон-

кретное идентифицирующее имя. Тогда оно в сво-

ем переносе переключает это имя в позицию пре-

диката, который в свою очередь относится к дру-

гому классу предметов. Метафора как бы выходит 

из лексики основного своего назначения, но более 

в него не возвращается. Писатели чаще всего при-

бегают к такой метафоре в тех случаях, когда им 

нужно привести удачное сравнение, сопоставле-

ние или уподобление. Поясним. В мышлении пи-

сателей возникает образ, который помогает инди-

видуализировать героя или дать оценку предме-

там. Это делается в основном в поисках отдельных 

художественных деталей, нюансов, а не в погоне 

за именем. Например, в поэтической речи метафо-

ра иногда имеет конденсированный вид. Чичиков 

у Гоголя восклицал «Экий кулак!» или «Гусь твой 

Сева». В таких случаях происходит индивидуали-

зация объекта, а метафора в свою очередь привно-

сит в речь конкретные предикаты. 

Небезынтересно отметить, что метафора, кото-

рая обращается к интуиции для говорящего или 

для писателей оставляет возможность творчески 

интерпретировать текст. Любые виды метафор, 

которые мы рассматриваем,  в принципе следует 

понимать только вариативно. Так, имена предме-

тов, которые известны собеседникам, могут вы-

звать у них попутно различные эмоции, образы, 

представления, и это никоим образом не мешает 

собеседникам в коммуникации. Это нетрудно объ-

яснить: конкретная лексика нередко в основе сво-

ей бывает образной. Как это ни покажется стран-

ным и даже обидным для педагогов, но такая ме-

тафорическая лексика в большей степени стиму-

лирует не столько знания, сколько образные пред-

ставления. 

А с сугубо лингвистической точки зрения, те 

представления, которые вызывает какая-либо ме-

тафора, уже проникают в позицию предиката. Из 

метафорического имени, скорее всего, извлекают-

ся только те признаки, которые совместимы с де-

нотатом. То есть, человека называют лисой по ха-

рактеристике его поведения. Проще сказать, име-

ют в виду его хитрость. Но из этой метафоры во-

все не вытекает, что у него имеется хвост. Если 

следовать и далее этой логике, то можно отметить 

лишь следующее: он умеет заметать за собой сле-

ды, но вовсе не пользуется для этого хвостом. 

Микро-контекст  данного типа предоставляет нам 

ключи к данному типу лексической метафоры, а в 

собственно номинативной метафоре; такой кон-

текст выявляет только её денотацию. 

Выводы 

Отмеченное говорит нам о неоднозначности 

видов образных лексических метафор. Они факти-

чески заставляют нас считать, что метафорические 

высказывания в такой большой степени видоизме-

няют текст, что уже не претендуют на подлин-

ность оценки. Это, конечно, не всегда верно, так 

как и оценка тоже может быть относительной. 

Например, эвристическая оценка тоже имеет свою 

значимость, так как она претендует на истину. Не-

которые учёные по этому поводу полагали, что 

отдельные метафорические высказывания отно-

сятся к особому виду речевых актов. Такие мета-
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форы как бы приглашают адресата по-особому 

взглянуть на мир. К сожалению, этот аспект 

вполне удовлетворяет художников слова, но не 

подходит для научных трудов. Большинство уче-

ных считает, что в научном тексте следует избе-

гать метафор, так как они не являются серьёзным 

аргументом. Но это спорная позиция. Иногда в 

целях доказательств учёные все же приходят к об-

разным лексическим метафорам, чтобы подчерк-

нуть характер или мотивы поведения человека. 
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Введение 

Современный социокультурный ландшафт ха-

рактеризуется интенсивной эволюцией инноваци-

онной коммуникационной системы, концептуали-

зируемой в научном дискурсе как «новые медиа». 

Данный феномен представляет собой комплексное 

интегративное образование, объединяющее интер-

активные коммуникационные технологии с циф-

ровыми модальностями трансляции информации, 

где доминирующую роль играет глобальная сеть 

Интернет. Наблюдаемая трансформация не огра-

ничивается техническими аспектами, но консти-

туирует многомерное социокультурное явление, 

фундаментально изменяющее архитектонику меж-

личностных и групповых взаимодействий [1]. 

Эволюция коммуникационных парадигм де-

монстрирует значимую трансформацию: структу-

рированные и линейные модели информационного 

обмена, свойственные кинематографу, радиове-

щанию и телевизионным системам, постепенно 

уступают позиции более аффективным и менее 

рефлексивным формам социального взаимодей-

ствия. Аналогичный по своей фундаментальности 

технологический сдвиг наблюдался на границе 

столетий, когда разнообразные коммуникацион-

ные модальности интегрировались в интерактив-

ные информационные экосистемы [2]. 

Современный этап характеризуется формиро-

ванием уникального «супертекста» и «метаязыка», 

которые впервые в историческом контексте осу-

ществляют конвергенцию письменной, вербальной 

и аудиовизуальной коммуникативных практик в 

целостную систему. Симбиотическое взаимодей-

ствие текстуальных, визуальных и звуковых ком-

понентов в глобальной информационной инфра-

структуре инициирует существенную реконфигу-

рацию коммуникативной архитектоники [3]. 

В контексте акселерирующего и труднопред-

сказуемого развития цифровых технологий актуа-

лизируется проблематика дальнейшей институци-

ональной эволюции традиционных медиаформа-

тов. Целью данной статьи является осмысление 

значения традиционных СМИ в глобальной медиа 

системе в условиях цифровой трансформации. 

Материалы и методы исследований 

Методологическую основу исследования со-

ставляет комплексный анализ традиционных и 

новых медиа в контексте их исторической эволю-

ции, функциональных трансформаций и институ-

циональных изменений. В работе использованы 

историко-генетический, структурно-функциональ-

ный и системный подходы, позволяющие рас-

смотреть традиционные СМИ как целостные ин-

ституциональные образования, встроенные в гло-

бальную медиасистему. 

Эмпирическую базу исследования составляют 

научные публикации, освещающие проблематику 

трансформации медиасистем в условиях цифрови-

зации, а также данные о динамике развития раз-

личных сегментов медиаиндустрии. Хронологиче-

ские рамки исследования охватывают период с 

конца XX века по настоящее время, что позволяет 

проследить ключевые этапы эволюции медиасре-

ды в эпоху цифровой трансформации. 

В работе использованы следующие методы ис-

следования: 

- сравнительный анализ традиционных и новых 

медиа; 

- исторический метод исследования эволюции 

медиасистем; 

- контент-анализ научной литературы по про-

блемам развития медиа;- институциональный ана-

лиз СМИ как социальных институтов. 
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Результаты и обсуждения 

Эволюция СМК демонстрирует когерентность 

с социогенезом. Исторически обусловленное по-

явление первых периодических изданий в XVIII 

столетии коррелировало с формированием новой 

социальной страты – буржуазии, которая инстру-

ментализировала печатную продукцию для дости-

жения экономических, политических и культур-

ных целей. В этот период возникла концепция 

«Четвертой власти», указывающая на значитель-

ный потенциал медийного воздействия на соци-

альную реальность [4]. 

Историческая эволюция СМК показывает их 

постепенную трансформацию в многофункцио-

нальный инструментарий, интегрированный в 

экономические и политические взаимодействия, а 

также определяющий механизмы разрешения со-

циальных конфликтов. Медиасистемы стали фун-

даментальным фактором развития либеральных 

экономических структур и демократических ин-

ститутов. СМК выступили детерминантой в про-

цессе становления бюрократических комплексов и 

в консолидации политических режимов различно-

го типа [5]. 

Традиционные СМИ исторически выступали 

ключевыми институтами общественной жизни, 

формирующими не только информационную по-

вестку дня, но и культурные ценности, социаль-

ные нормы и коллективные представления о ре-

альности. Эта институциональная укорененность в 

общественных структурах обеспечивает им особое 

положение даже в эпоху цифровизации. 

В парадигме современного социума инноваци-

онные информационные и телекоммуникационные 

технологии (ИКТ) осуществляют фундаменталь-

ную реструктуризацию не только производствен-

но-экономических процессов, но и механизмов 

реализации гражданских компетенций. Данные 

технологии выступают в качестве определяющего 

фактора трансформации социальной стратифика-

ции, экономической структуры и демократических 

институтов, оказывая комплексное воздействие на 

многоаспектные проявления общественного бытия 

[5]. 

Современные медиасистемы, базирующиеся на 

цифровых платформах, интегрированные с ком-

пьютерными технологиями и интернет-

инфраструктурой, обрели существенно более вы-

сокую степень интерактивности по сравнению с 

традиционными медиаформатами, что отличает их 

принципиально [3]. 

Медийная метаморфоза происходила в услови-

ях цивилизационной трансформации, характери-

зуемой переходом от индустриальной к постинду-

стриальной (информационной) социетальной мо-

дели. Информационно-компьютерная революция, 

представляющая собой процесс всеобъемлющей 

информатизации социальных и индивидуальных 

практик, стала квинтэссенцией этого феномена [6]. 

В качестве фундаментальных катализаторов 

трансформационных процессов выступила тетрада 

взаимообусловленных феноменов: компьютериза-

ция, интернетизация, медиатизация и виртуализа-

ция информационного континуума. Именно ком-

пьютерные технологии впервые реализовали по-

тенциал интеграции гетерогенных информацион-

ных модальностей – текстуальной, аудиальной, 

визуальной и графической – в унифицированном 

цифровом формате [7]. 

Цифровая эпоха и новые медиа ознаменовали 

генезис инновационной медиасреды, оказываю-

щей трансформационное воздействие как на сред-

ства массовой информации, так и на журналист-

скую практику в целом. Однако возникает вопрос: 

имплицирует ли данная трансформация постепен-

ное угасание традиционных медиа? Ответ одно-

значно отрицательный. По существу, между тра-

диционными и новыми медиа отсутствует антаго-

нистическое противостояние, наблюдается конку-

ренция и поиск целевой аудитории [8]. 

Техногенная цивилизация информационного 

общества предполагает принципиально новую 

стратегию взаимодействия медиа, информации и 

интернета. Она проявляется в их взаимной детер-

минации, выражающейся в интернетизации ме-

дийного пространства и медиатизации глобальной 

сетевой инфраструктуры. Интернет модифицирует 

традиционные СМИ, однако симультанно эти ме-

диаформаты трансформируют виртуальное про-

странство, конвертируя глобальную сеть в плат-

форму трансмедийного производства [8]. 

Обозначенная стратегия конвергенции обу-

словлена объективными закономерностями ме-

диаэволюции. Традиционные и инновационные 

медиаформаты функционируют в рамках единого 

коммуникационного континуума. Актуальной 

остается гипотеза Вольфганга Рипля – так называ-

емый закон Рипля, постулирующий принцип не-

вытеснения новыми медиа своих предшественни-

ков. Инновационные, технологически более со-

вершенные средства массовой информации не 

устраняют исторически предшествующие медиа-

форматы – вместо этого происходит реконфигура-

ция их функционального репертуара. 

Одним из главных преимуществ традиционных 

медиа является их высокая степень доверия со 

стороны аудитории. Десятилетиями формировав-

шиеся редакционные стандарты, профессиональ-

ная этика и механизмы верификации информации 

создали уникальный капитал доверия. В мире 
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постправды и фейковых новостей это доверие ста-

новится особенно ценным ресурсом, позволяю-

щим традиционным СМИ сохранять свою аудито-

рию и влияние. 

Традиционные медиа обладают уникальной 

способностью к созданию общенациональной по-

вестки дня. В условиях фрагментации информаци-

онного пространства, характерной для интернета, 

именно телевидение, радио и крупные газеты про-

должают выполнять интегрирующую функцию, 

формируя единое информационное поле для всего 

общества. 

В глобальном масштабе традиционные СМИ 

остаются важнейшими участниками международ-

ного информационного обмена. Крупные телека-

налы, радиостанции и издания с международным 

охватом формируют представления о событиях 

мирового масштаба, влияют на международную 

повестку дня и играют ключевую роль в глобаль-

ном распространении культурных ценностей и 

смыслов [5]. 

Информационная архитектоника интернет-

культуры характеризуется многомерностью и от-

сутствием строгой структурной организации. В 

отличие от физической реальности, киберпро-

странство лишено естественной топографии, что 

затрудняет его традиционное картографирование. 

Дефицит «естественных» форм репрезентации 

информационных массивов обуславливает необ-

ходимость использования метафорических кон-

струкций и визуальных паттернов, заимствован-

ных из традиционных медиа, с целью оптимиза-

ции навигации и когнитивного восприятия [9]. 

Нельзя не отметить глубокую интеграцию тра-

диционных СМИ в современную медиаэкосисте-

му. Вместо ожидаемого многими исследователями 

вытеснения, произошло взаимообогащение и 

трансформация обоих секторов. Традиционные 

медиа активно осваивают цифровые платформы, 

развивают интерактивные сервисы, эксперименти-

руют с новыми форматами подачи контента. В 

свою очередь, многие новые медиа заимствуют 

профессиональные стандарты и подходы из тра-

диционной журналистики [8]. 

Классические массмедиа и интерактивные ме-

дийные инновации дифференцируются не исклю-

чительно по техническим параметрам. Традици-

онные массмедиа, представленные телевизионны-

ми и радиовещательными системами, достигают 

стабильности функционирования посредством 

внутренней структурной организации и централи-

зованного управления. Параллельно с этим, интер-

активные медиа, представленные социальными 

сетями и онлайн-платформами, обретают систем-

ную устойчивость благодаря механизмам актив-

ной интеракции с аудиторией и многоканальной 

обратной связи [3]. 

Традиционные массмедиа реализуют глобаль-

ную коммуникационную функцию посредством 

широковещательных технологий, охватывая мас-

штабные аудитории. В противоположность этому, 

интернет конституирует инновационное простран-

ство для мультимодальных взаимодействий, инте-

грируя различные сообщества в единую сетевую 

структуру и предоставляя пользователям возмож-

ность активного участия в создании и распростра-

нении информационного контента [2]. Цифрови-

зация информационного массива впервые в исто-

рическом контексте обеспечила консолидацию 

разнообразных медиа в целостную функциональ-

ную систему. Таким образом, традиционные ме-

диа не подверглись маргинализации, но транс-

формировались в интегральные элементы новой 

медийной экосистемы. 

Логично предположить, что в перспективе тра-

диционные медиа, включая печатную периодику, 

переосмыслят свой функциональный статус и по-

зиционирование в медиаландшафте. Вместо сце-

нария «медиаканнибализма» более вероятна реа-

лизация модели симбиотического сосуществова-

ния исторических и инновационных медиаформа-

тов [8]. Для печатных СМИ цифровые технологии 

требуют ревизии стратегического позиционирова-

ния и акцентуации уникальных преимуществ пе-

чатных носителей. 

Таким образом, традиционные средства массо-

вой информации продолжают сохранять суще-

ственное значение в глобальной медиасистеме, 

демонстрируя способность к адаптации, транс-

формации и конвергенции с новыми медиа. Они 

остаются незаменимыми институтами обществен-

ной коммуникации, обеспечивающими стабиль-

ность и целостность информационного простран-

ства в условиях его технологической и содержа-

тельной трансформации. 

Выводы 

В современном цифровом мире традиционные 

медиа не утратили своей важности, а напротив, 

приобрели новую функцию – они служат понят-

ными метафорическими ориентирами в виртуаль-

ном пространстве. Когда мы видим на экране ра-

бочий стол, папки с документами или корзину для 

удаления файлов, мы сразу понимаем их назначе-

ние, поскольку эти элементы заимствованы из 

привычного физического мира. Такая метафорич-

ность интерфейсов неслучайна – без этих знако-

мых образов пользователям было бы чрезвычайно 

трудно разобраться в бесконечном и хаотичном 

потоке цифровой информации, которая сама по 
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себе не имеет естественной структуры и направ-

ления [9]. 

Что касается будущего печатных медиа, есть 

основания полагать, что их значимость будет 

только возрастать. В эпоху цифровизации тради-

ционные медиа выполняют важнейшую функцию 

– они создают ощущение порядка и ясности в ин-

формационном хаосе. Книги, журналы и газеты 

предлагают читателю структурированный, тща-

тельно отобранный и организованный контент, что 

особенно ценно в условиях информационной пе-

регрузки [9]. Они упрощают сложное, предостав-

ляя четкие формы и структуры для людей, стре-

мящихся найти смысл в океане данных. 

Печатные издания остаются актуальными, во-

площая собой идею упорядоченности и целостно-

сти в постоянно расширяющемся и фрагментиро-

ванном информационном пространстве. Их роль в 

будущем, вероятно, будет связана не столько с 

оперативным информированием, сколько с глу-

бинной аналитикой, формированием культурных 

смыслов и обеспечением когнитивной устойчиво-

сти в условиях информационной избыточности. 
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Аннотация: фразеология – это наиболее живая и яркая часть словарного состава языка. Фразеологические едини-

цы, при уместном их применении, оживляют и украшают речь. Фразеологизмам присущи метафоричность, образ-

ность, экспрессивно-эмоциональная окраска. Категория времени играет очень важную роль в языке, так как все объек-

ты окружающей действительности, включая человека, существуют во времени и в пространстве. Концептуальная об-

ласть, соотносимая с понятием времени, является одним из существеннейших компонентов понятийной картины ми-

ра. Очень многое в языке связано с темпоральными представлениями. В статье рассматриваются структурно-

семантические особенности немецких фразеологизмов, содержащих временной компонент. Анализируются различные 

типы временных отношений, выражаемых в составе фразеологических единиц, включая указание на конкретное вре-

мя, период, последовательность событий, частоту, длительность и момент наступления действия. Особое внимание 

уделяется семантической структуре фразеологизмов и роли временного компонента в формировании общего значения. 

Исследуется влияние временных характеристик на коннотативные и стилистические особенности фразеологизмов, а 

также их употребление в различных функциональных стилях. В работе предлагается классификация немецких фразео-

логизмов с временным компонентом на основе их структурных и семантических характеристик. 
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Введение 

Фразеология, как раздел лингвистики, занима-

ющийся изучением устойчивых выражений, пред-

ставляет собой обширную и многогранную об-

ласть. Фразеологизмы, являясь неотъемлемой ча-

стью любого языка, отражают культурные, исто-

рические и социальные особенности народа. Осо-

бый интерес представляют фразеологизмы, содер-

жащие временной компонент, поскольку они тесно 

связаны с категорией времени, играющей ключе-

вую роль в восприятии и организации человече-

ского опыта. 

В немецком языке фразеологизмы с временным 

компонентом встречаются довольно часто и охва-

тывают широкий спектр значений. Их исследова-

ние позволяет не только углубить понимание спе-

цифики немецкой фразеологии, но и пролить свет 

на особенности концептуализации времени в 

немецкой лингвокультуре. Актуальность данного 

исследования обусловлена возрастающим интере-

сом к когнитивным аспектам языка, а также необ-

ходимостью систематизации и классификации 

фразеологического фонда немецкого языка [4]. 

Материалы и методы исследований 

Данная тема актуальна несколькими фактора-

ми, а именно: динамикой развития современного 

немецкого языка, в котором постоянно появляются 

новые фразеологические единицы, а старые под-

вергаются семантическим трансформация, возрас-

тающим интересом к когнитивным аспектам фра-

зеологии, позволяющим выявить взаимосвязь 

между языком и мышлением, также необходимо-

стью систематизации и классификации фразеоло-

гического фонда немецкого языка для целей лек-

сикографии, лингводидактики и межкультурной 

коммуникации. 

Результаты и обсуждения 

Что из себя представляют теоретические осно-

вы происхождения немецких фразеологизмов? 

Для начала ответим на следующий вопрос: 

«Что же такое фразеологизм?» Фразеологизм – это 

устойчивое сочетание слов, обладающее целост-

ным лексическим значением, которое нельзя выве-

сти из суммы значений составляющих его компо-

нентов. Иными словами, это языковая единица, 

существующая в готовом виде и воспроизводимая 

в речи целиком, а не создаваемая заново. Фразео-

логизмы украшают язык, делают его более выра-

зительным, эмоциональным и живым [6]. 

Назначение фразеологизмов в языке много-

гранно, а теоретические основы возникают на 

стыке лингвистики, культурологии и психологии. 

Изначально, фразеологизмы формируются в уст-

ной речи, отражая коллективный опыт и мировоз-

зрение народа. Рассмотрим более подробные при-

меры того, что можно выразить устойчивыми фра-

зами: 

• Во-первых, фразеологизмы служат средством 

экспрессивной характеристики явлений, предме-

тов, действий и состояний. Вместо нейтрального 

описания, крылатое выражение позволяет дать яр-

кую, образную оценку. Например, немецкий фра-

зеологизм «Hals über Kopf» будет альтернативой 

для нашего фразеологизма: «быстро» – «сломя го-

лову», а вместо «очень бедный» – «голый как со-

кол» они обычно употребляют – «Blank (und bloß) 

sein». 

• Фразеологизмы выполняют функцию обоб-

щения и типизации. Они выражают устойчивые 

представления о мире, закрепленные в языковом 

сознании. Многие устойчивые выражения отра-

жают исторические события, обычаи, поверья и 

суеверия народа. Например, фразеологизмы: 

«Das Abendmahl darauf nehmen» (разговорное) – 

означает дать клятву в чем-либо. Этот оборот речи 

берет начало в средневековой практике, когда об-

виняемого, чью вину сложно доказать, заставляли 

проглотить кусок сухого хлеба или сыра. Исход 

дела решался в зависимости от того, легко ли он 

это делал или кусок застревал в горле. 

«Den Stab über jmdn. brechen» (дословно «раз-

ломить палку над кем-либо») – эквивалентно вы-

несению приговора. Фраза отсылает к древнегер-

манскому суду, где осужденному на смерть зачи-

тывали вердикт перед казнью, а судья разламывал 

деревянную палку на три части и бросал обломки 

к ногам преступника. 

«Einen Korb bekommen, jmdm. einen Korb 

geben» (буквально «получить корзину», «дать кор-

зину») – значит получить отказ или отказать жени-

ху. Идиома произошла от старинного обычая, ко-

гда нежеланному жениху спускали из окна корзину 

с дырявым дном, чтобы он упал, если попытается 

подняться в ней. 

«Den Teufel an die Wand malen» (дословно 

«нарисовать черта на стене», разговорное) – озна-

чает предсказывать худшее, запугивая других. Вы-

ражение основано на древнем суеверии, согласно 
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которому произнесение имени дьявола может 

навлечь беду или вызвать демона. 

«Hals- und Beinbruch» (то есть «сломать шею и 

ноги») – это пожелание удачи, аналог нашего «Ни 

пуха, ни пера!». Фразеологизм связан с народным 

поверьем о том, что, пожелав кому-то несчастье, 

можно отвести его. 

• Также фразеологизмы выполняют стилисти-

ческую функцию, придавая речи определенную 

окраску. Они могут быть нейтральными («считан-

ные дни» – «Wenige Tage», «во всяком случае» – 

«Jedenfalls» или «Zumindest», «Wenigstens»), раз-

говорными («бить баклуши» – Auf der Bärenhaut 

liegen (дословно: лежать на шкуре медведя), «де-

лать из мухи слона» – «Aus einer Mücke einen 

Elefanten machen»), юмористическими («это же 

уму непостижимо», «глазам свои не верю», «про-

сто в голове не укладывается» – Ich glaub’, mein 

Schwein pfeift (дословно: «Мне кажется, моя сви-

нья свистит»), «все в шоколаде» или «все идет как 

по маслу» – Alles in Butter (дословно: «Всё в мас-

ле»). 

Использование фразеологизмов позволяет го-

ворящему или пишущему выразить свое отноше-

ние к предмету речи, создать определенное 

настроение и установить контакт с аудиторией [7]. 

Уделим внимание структурным особенностям 

немецких фразеологизмов с временным компонен-

том. 

Фразеологизмы с временным компонентом 

представляют собой устойчивые выражения, в ко-

торых содержится указание на время (прошлое, 

настоящее, будущее) или временные отношения. В 

немецком языке такие фразеологизмы обладают 

рядом структурных особенностей, которые можно 

рассмотреть с точки зрения их морфологического, 

синтаксического и лексического состава. Струк-

турно фразеологизмы с временным компонентом 

могут быть представлены в виде устойчивых сло-

восочетаний, предложений или даже небольших 

текстов. Важно отметить, что значение такого фра-

зеологизма не сводится к сумме значений его ком-

понентов, а представляет собой целостную идио-

матическую единицу. Категория времени может 

быть отражена через: 

Имена существительные, обозначающие перио-

ды времени: Zeit (время), Tag (день), Stunde (час), 

Jahr (год), Minute (минута). Например: «die Zeit 

totschlagen» (дословно «убивать время», то есть 

проводить время) [5]. 

Наречия, указывающие на время: Jetzt (сейчас), 

Bald (скоро), Früher (раньше), Später (позже). 

Например: «von jetzt auf gleich» (дословно «сей-

час, на, сразу», что означает внезапно). 

Глаголы, несущие временное значение: Warten 

(ждать), Vergehen (проходить – о времени), Dauern 

(длиться). Например: «die Zeit vergeht wie im Flug» 

(дословно «время проходит как в полете», что зна-

чит время летит незаметно). 

Во многих устойчивых выражениях компонент 

времени сопровождается определенным или не-

определенным артиклем, а также предлогами: 

С определенным артиклем: «den Tag 

verschlafen» (проспать весь день), «die Zeit 

vertrödeln» (тратить время впустую). 

С неопределенным артиклем: «einmal ist 

keinmal» (один раз не считается). 

С предлогами: «auf die Minute genau» (точно в 

срок), «in letzter Minute» (в последнюю минуту) 

или же его синонимичное выражение — «Auf den 

letzten Druecker». 

Немецкие фразеологизмы с временным компо-

нентом отличаются разнообразием структурных 

моделей: они могут включать глагольные, имен-

ные и наречные конструкции, а также обладают 

богатой метафорикой. Они могут быть представ-

лены следующими синтаксическими конструкци-

ями: 

Глагольные конструкции: 

Глагол + существительное (в винительном па-

деже): «die Zeit verschwenden» (тратить время зря), 

«die Stunden zählen» (считать часы, томиться). 

Глагол + предложное дополнение: «auf die lange 

Bank schieben» (откладывать на потом), «in die 

Jahre kommen» (стареть). 

Именные конструкции: 

Существительное + существительное (в роди-

тельном падеже): «kind seiner Zeit» (дитя своего 

времени), «Mann der Stunde» (человек момента). 

Прилагательное + существительное: «goldene 

Zeiten» (золотые времена), «böse Stunde» (тяжелый 

час). 

Наречные и предложные конструкции: 

Предлог + существительное: «über kurz oder 

lang» (рано или поздно), «von Zeit zu Zeit» (время 

от времени). 

Сравнительные конструкции: «wie ein Blitz aus 

heiterem Himmel» (как гром среди ясного неба). 

Лексико-семантические особенности: 

Многие фразеологизмы с временным компо-

нентом обладают метафорическим значением, от-

личающимся от прямого смысла слов: «die Uhr 

tickt» (время истекает), «die Zeit arbeitet für 

jemanden» (время на чьей-либо стороне). 

Некоторые выражения имеют антонимы или 

синонимы: 

Антонимы: «die Zeit rennt» (время бежит) / «die 

Zeit steht still» (время стоит). 
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Синонимы: «die Zeit verstreichen lassen» и «die 

Zeit verrinnen lassen» (позволить времени прохо-

дить). 

Отдельные выражения связаны с исторически-

ми событиями: «die Stunde Null» (послевоенное 

время в Германии), «die goldene Zeit» (золотой век, 

отсылка к античности). 

Устойчивые выражения, содержащие указание 

на время, широко используются: 

В разговорной речи («Ich habe keine Zeit zu 

verlieren!» – «У меня нет времени терять!»). 

В деловом общении («Zeit ist Geld» – «Время – 

деньги»). 

В немецком языке устойчивые выражения, со-

держащие указание на время, играют значитель-

ную роль, поскольку отражают огромное количе-

ство черт носителей языка. Они не просто фикси-

руют временные рамки, но и отличаются вырази-

тельностью, образностью и устойчивостью в упо-

треблении. 

Рассмотрим классификацию фразеологизмов с 

временным компонентом. Их можно систематизи-

ровать по нескольким категориям: 

• Указание на продолжительность: «Еine 

Ewigkeit warten» (ждать целую вечность) – преуве-

личенное описание очень долгого ожидания. 

«Keine Minute zu früh» (ни минутой раньше) – ак-

цент на строгой пунктуальности. 

• Мгновенность или краткость: «Im 

Handumdrehen» (в мгновение ока) – быстрое вы-

полнение чего-либо. 

«Von einer Sekunde zur anderen» (от одной се-

кунды к другой) – неожиданное изменение ситуа-

ции. 

• Прошлое и будущее: «Alte Zeiten beschwören» 

(воскрешать старые времена) – ностальгические 

воспоминания о прошлом. «Die Zeit arbeitet für 

jemanden» (время работает на кого-то) – благопри-

ятное развитие событий в перспективе. 

Немецкие фразеологизмы богаты на метафоры, 

образы и аллюзии, уходящие корнями в герман-

скую мифологию, средневековые традиции и по-

вседневную жизнь. 

Одним из ярких примеров культурной специ-

фики является использование животных в немец-

ких фразеологизмах. Например, выражение «ein 

alter Hase» ((старый) опытный работник; мастер 

своего дела; отличный специалист (букв, старый 

(взрослый) заяц).) означает опытного человека в 

профессиональном отношении. Или же «ein junger 

Dachs» (разг. о неопытном молодом человеке (в 

профессиональном отношении)) – воен. жарг. мо-

лодой, неопытный солдат, «салага» (НРВС, с. 180.) 

[НРВ]. 

Также важна роль исторических реалий. Фра-

зеологизм «so schnell schießen die Preußen nicht» 

(дословно: ‘так скоро пруссаки не стреляют’) ‘так 

быстро это не делается’. Создав огромную армию, 

прусский король Фридрих Вильгельм I (1688-1740) 

не торопился ввязываться в войну. Это и послужи-

ло поводом для такого устойчивого выражения». 

Важно отметить, что понимание культурного 

контекста необходимо для правильной интерпре-

тации немецких фразеологизмов. Без знания исто-

рии и традиций народа, многие из них покажутся 

непонятными или даже абсурдными. Изучение 

этих устойчивых выражений открывает окно в 

немецкую культуру и позволяет глубже понять 

менталитет носителей языка. 

Что касательно немецких фразеологизмов, свя-

занных со временем, то они часто укоренены в ис-

торических и бытовых реалиях. Например, «Auf 

die lange Bank schieben» (откладывать в долгий 

ящик) берет начало в средневековой юриспруден-

ции, где дела, отложенные на «долгую скамью», 

рассматривались в последнюю очередь. 

«Morgenstund hat Gold im Mund» (утренний час 

золотом отлит) подчеркивает немецкую привер-

женность пунктуальности и продуктивности. 

Фразеологизмы о времени нередко базируются 

на метафорах, таких как «Die Zeit rennt» (время 

бежит) для обозначения быстротечности жизни 

или «Die Zeit steht still» (время остановилось) для 

передачи ощущения замершего момента. 

Некоторые крылатые выражения передают 

эмоциональное отношение ко времени, например, 

«Zeit totschlagen» (убивать время) – негативная 

оценка бесцельного времяпрепровождения, или 

«Die Zeit genießen» (наслаждаться временем) – по-

ложительное восприятие настоящего момента. 

Многие временные фразеологизмы все еще ак-

туальны, но некоторые устаревают. В деловом 

немецком преобладают нейтральные выражения, 

такие как «rechtzeitig erledigen» (выполнить во-

время). 

Следовательно, можно сделать вывод, что 

немецкие фразеологизмы с компонентом времени 

демонстрируют богатство языка и его связь с куль-

турой и историей. Они не только отражают вре-

менные отношения, но и передают эмоции, оценки 

и образное восприятие времени, что помогает 

лучше понять менталитет немецкоязычных наро-

дов. 

Связь между структурой и семантикой фразео-

логизмов с временным компонентом проявляется в 

том, что структурные особенности (например, 

наличие определенных лексем, синтаксические 

модели) влияют на формирование семантического 

значения фразеологизма. Например, использова-
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ние лексемы Stunde во фразеологизме «die Stunde 

Null» (час нуля) указывает на переломный момент, 

начало нового этапа. 

В немецкоязычной культуре время воспринима-

ется как многогранный ресурс, отражающий исто-

рические, социальные и экономические реалии. 

Фразеологизмы с временным компонентом служат 

зеркалом ценностей, таких как пунктуальность, 

планирование, терпение и баланс. Эти выражения 

не только обогащают язык, но и раскрывают глу-

бину мировосприятия носителей [3]. 

Немецкие идиомы часто подчеркивают важ-

ность рационального использования времени, что 

связано с влиянием индустриализации и проте-

стантской трудовой этики: «Zeit ist Geld» («Время 

– деньги», обычно понимается как: потеря време-

ни равносильна потере денег) – афоризм, заим-

ствованный у Бенджамина Франклина, стал сим-

волом бережливости и продуктивности. «Keine 

Zeit verlieren» («Не терять времени») – отражает 

стремление к действию, характерное для культу-

ры, где опоздания считаются неуважением. 

Эти выражения формируют установку на эф-

фективность, особенно в профессиональной среде. 

Они подчёркивают стремление к результату, к оп-

тимизации процессов и к постоянному улучше-

нию. В бизнесе и карьере такая установка стано-

вится компасом, направляющим действия к до-

стижению целей и превосхождению ожиданий. 

Парадоксально, но немецкий язык также неве-

роятно богат фразеологизмами, призывающими к 

выдержке: «Kommt Zeit, kommt Rat» («Придёт 

время – придёт совет») – вера в то, что решения 

находятся в процессе ожидания. «Alles zu seiner 

Zeit» («Всему своё время»), Jedes Ding hat seine 

Zeit («Каждое дело имеет своё время») – отсылка к 

аграрным традициям, где циклы природы диктова-

ли ритм жизни. 

Такие идиомы отражают уважение к естествен-

ному ходу событий и критику поспешных реше-

ний. В них заложена мудрость поколений, наблю-

дательность и умение видеть причинно-

следственные связи в окружающем мире. Народ-

ная мудрость, заключенная в этих кратких и емких 

высказываниях, призывает к терпению, осмотри-

тельности и умению дождаться подходящего мо-

мента. «Wer sachte fährt, kommt auch ans Ziel» 

(«Тише едешь – дальше будешь») напоминает о 

том, что скорость не всегда является залогом успе-

ха, и что иногда медленный, но уверенный подход 

оказывается более эффективным в долгосрочной 

перспективе. «Mach mal halblang» («Сделай поло-

винную длину») – призыв не перегружать себя, 

что смягчает стереотип о вечной спешке. 

Пословицы, подчеркивающие ценность терпе-

ния и размеренности, часто противопоставляются 

поговоркам, восхваляющим быстроту и решитель-

ность. Однако, они не отрицают необходимости 

действий, а лишь предостерегают от импульсив-

ности и необдуманных шагов. Они учат взвеши-

вать все «за» и «против», оценивать риски и пла-

нировать свои действия, а не бросаться в омут с 

головой – «in Dinge zu stürzen», полагаясь на удачу. 

Кроме того, подобные изречения отражают глу-

бокое понимание взаимосвязи человека и приро-

ды. Природа живет по своим законам, и попытки 

ускорить естественные процессы часто приводят к 

нежелательным последствиям. Фразеологизм – 

«всему свое время» напоминает о том, что каждо-

му явлению и событию отведено определенное 

место в цикле жизни, и что нарушение этого по-

рядка может привести к дисбалансу и негативным 

последствиям. 

Многие выражения уходят корнями в прошлое, 

например: «Morgenstund’ hat Gold im Mund» 

(«Утренний час золотом рот полон») – прославля-

ет ранний подъём, связывая его с успехом и благо-

состоянием. Такие фразы обычно сохраняют связь 

с историей, подчёркивая преемственность поколе-

ний [2]. 

Некоторые идиомы носят почти экзистенциаль-

ный характер: «Die Zeit heilt alle Wunden» («Время 

лечит все раны») – вера в исцеляющую силу вре-

мени. «Es ist noch nicht aller Tage Abend» («Ещё не 

вечер всех дней») – оптимизм, напоминающий, что 

шансы есть до последнего момента. Es ist höchste 

Eisenbahn etw. zu tun («Самое время сделать что-

либо»). Эти выражения раскрывают стоическое 

отношение к трудностям, характерное для немец-

кого менталитета. 

Проведём небольшой сравнительный анализ 

немецких фразеологизмов и русских. Итак, в рус-

ском языке слово «время» берет свои корни от 

слова «время», имеющего связь с глаголами «вер-

теть» и «веретено». Исходя из этого, русское вос-

приятие времени подразумевает его цикличность, 

повторение и закономерность. В немецком языке, 

где время обозначается словом «Zeit», прослежи-

вается иное представление – линейное. Это связа-

но с глаголом «ziehen» (тянуть), что подразумевает 

прямую линию. 

Таким образом, русский язык отражает пред-

ставление о времени как о движении по кругу, о 

циклах, например, «к майским праздникам», «к 

октябрьским», «на крещение». В то же время, 

немецкий подход предполагает, что время – это 

прямая линия, одномерная, направленная в одну 

сторону и необратимая. Время постоянно движет-

ся вперед, и каждое мгновение его уникально. Его 
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течение невозможно остановить или обратить 

вспять, согласно данной концепции. 

Исследуя русскую фразеологию, В.Н. Телия 

подчеркивала, что отраженное в идиомах время 

нередко определяется через телесные ощущения 

(«в мгновение ока», моментально), указывает на 

абстрактные, неопределенные периоды («после 

дождичка в четверг», совсем недавно), эмпириче-

ски «вычисленные» обстоятельства («битый час», 

«задним числом») или «эпохи», понятые в контек-

сте религиозных или мифологических источников 

(в стародавние времена, со времен Адама). В 

немецком языке, среди фразеологических единиц, 

связанных с осмыслением времени, его восприя-

тием или проведением, также присутствуют кон-

струкции, включающие соматические элементы 

(jmdm. auf den Füße treten, jmdm. auf die Zehen 

treten; auf Adlersfltigeln, im Handumdrehen), харак-

теризующие нереальные временные рамки (wenn 

Ostern und Pfingsten auf einen Tag fallen) или ситу-

ации, длительность которых измеряется «внутрен-

ним хронометром», временем не фактическим, а 

ощущаемым (für Zeit und Ewigkeit, jeden 

Augenblick, mit dem Glockenschlag, wie im Fluge). 

Представление о «вневременных ситуациях» и 

сопоставление времени с движением частей тела 

менее характерно для немецкой фразеологии, чем 

для русской, хотя слово «Augenblick» уже само по 

себе является «соматически измеренной реакци-

ей». И если русские "идиомы не измеряют время, а 

характеризуют его", то немецкие стремятся оха-

рактеризовать его через измеряемое, их образной 

основой чаще является реальный отрезок или мо-

мент времени (seit Jahr und Tag, es ist ftinf 

[Minuten] vor zwölf in zwölfter Stunde, in 

Minutenschnelle, in Sekundenschnelle). 

Неодинаковое понимание термина «фразеоло-

гизм» в русской и немецкой лингвистике создает 

сложность при сопоставительно изученных идио-

мах в этих странах. Например, В.Н. Телия приво-

дит в примере русское выражение «битый час», а в 

словаре Дудена видно немецкое «eine geschlagene 

Stunde» оно не классифицируется как фразеоло-

гизм. 

Подчеркивается более высокая степень упоря-

доченности немецкой фразеологии по сравнению с 

русской, что проявляется в частом повторении од-

них и тех же элементов в составе конечных фра-

зеологических единиц и редком использовании 

уникальных компонентов. Эта закономерность и 

системность наблюдаются как в проявлении «вре-

менных» фразеологизмов, так и в выраженных 

ими образах. Неудивительно, что наиболее рас-

пространенным компонентом в идиомах, относя-

щихся к той эпохе, является «-zeit-»: es ist al-

lerhöchste Zeit, zu nachtschlafender Zeit, jmdm./ sich 

die Zeit mit etw. vertreiben, die fünfte Jahreszeit 

(наступило самое лучшее время, ночной порой, 

скоротать время, последний фразеологизм «пятое 

время года» довольно интересный, так как обозна-

чает торжество, которое отмечается в Германии до 

наступления предпасхального поста, также это 

устойчивое выражение может обозначить период, 

в течение которого разворачивается событие, вли-

яющее на ритм жизни человека). Другие компо-

ненты, часто встречающиеся в подобных фразео-

логизмах: -tag-, -lang-, -kurz-, -stund-, -schritt-, -leb-, 

-schnell-: ewig und drei Tage (целая вечность), dem 

lieben Gott den Tag stehlen (бездельничать), auf 

lange/ kurze Sicht (в долгосрочной или краткосроч-

ной перспективе), binnen kurzem (в короткий срок), 

die Stunde X (час икс), im Sauseschritt (галопом по 

Европам), auf die Schnelle (на скорую руку), in 

Sekundenschnelle (мгновенно), mit Blitzesschnelle 

(очень быстро, молниеносно). 

Подводя итог, немецкие временные фразеоло-

гизмы – это не просто языковые конструкции, а 

ключ к пониманию культурного кода. Они сочета-

ют прагматизм с философской глубиной, отражая 

стремление к порядку, уважение к природным 

ритмам и веру в рациональное преодоление кризи-

сов. Такие идиомы формируют уникальный куль-

турный нарратив, где время одновременно являет-

ся ресурсом, учителем и союзником. 

Выводы 

Фразеологизмы играют важную роль в языке, 

выполняя экспрессивную, обобщающую, стили-

стическую функции. Они украшают речь, делают 

ее более образной и выразительной, так как они – 

это живая ткань языка, свидетельствующая о его 

богатстве и неисчерпаемых возможностях. 

Проведенное исследование структурно-

семантических свойств немецких фразеологизмов 

с временным компонентом позволило выявить ряд 

ключевых особенностей, определяющих их функ-

ционирование в языке и культуре. Было установ-

лено, что временной компонент во фразеологизмах 

играет не только роль маркера времени, но и явля-

ется носителем коннотативных и культурно-

специфических смыслов [8]. 

Анализ структуры показал, что фразеологизмы 

с временным компонентом демонстрируют разно-

образие моделей, отражающих сложность и мно-

гогранность выражения временных отношений. 

Семантический анализ выявил, что временные 

фразеологизмы часто используются для выраже-

ния понятий, связанных с опытом, традициями и 

культурными ценностями. 

Полученные результаты имеют практическую 

значимость для преподавания немецкого языка, 
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лексикографии и межкультурной коммуникации. 

Перспективы дальнейших исследований связаны с 

более детальным изучением когнитивных аспектов 

фразеологии, а также с сопоставительным анали-

зом немецких фразеологизмов с временным ком-

понентом с аналогичными фразеологизмами в дру-

гих языках. Это позволит расширить понимание 

универсальных и специфических черт концептуа-

лизации времени в различных лингвокультурах. 
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Аннотация: в статье представлен краткий обзор развития лироэпического фольклорного жанра баллады в литера-

туре от Средневековья до наших дней. Рассматриваются современные переводы баллады В.С. Высоцкого на англий-

ский язык, выполненные Сергеем Ройем и Вадимом Астраханом, как различные типы межъязыковых коррелятов ори-

гинального текста: коррелят-аналог, коррелят-вариант и коррелят-эквивалент; признаки эквивалентного перевода. 

Проводится лексико-семантический и стилистический анализ частичных и полных несоответствий перевода стили-

стических средств выразительности, используемых при описании ключевых образов «любви», «времени», «дыхания» 

и «ветра», элементам оригинального текста (метафор, фразеологизмов и др.). Результаты проведенного практического 

исследования и статистического анализа показывают, что переводчики преимущественно используют такие перевод-

ческие стратегии, как приём генерализации, синонимический перевод, описательный перевод, калькирование) – эти 

приемы являются частичными соответствиями лексических единиц оригинального текста; установлено, что полные 

несоответствия русских и английских эквивалентов наблюдаются при использовании переводчиками приемов опуще-

ния или «добавления»), а полные соответствия зафиксированы при национально-культурной адаптации текста ориги-

нала к тексту перевода. Материалы исследования могут быть использованы в разработке спецкурсов по стилистике 

английского языка, теории и практике перевода с русского языка на английский язык. 
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Abstract: the article provides a brief overview of the development of the lyroepic folklore genre of ballads in literature 

from the Middle Ages to the present day. Modern translations of V.S. Vysotsky's ballad into English, performed by Sergey 

Roy and Vadim Astrakhan, are considered as different types of interlanguage correlates of the original text: correlate-analog, 

correlate-variant and correlate-equivalent; signs of equivalent translation. The lexico-semantic and stylistic analysis of partial 

and complete inconsistencies between the translation of stylistic means of expression used in describing key images of "love", 

"time", "breath" and "wind", elements of the original text (metaphors, phraseological units, etc.) is carried out. The results of 

the conducted practical research and statistical analysis show that translators mainly use such translation strategies as generali-

https://fv-journal.ru/
mailto:https://fv-journal.ru


Филологический вестник   2025, Том 4, № 3        ISSN 2949-4656 
Philological Bulletin    2025, Vol. 4, Iss. 3             https://fv-journal.ru 

  
 

37 

zation, synonymous translation, descriptive translation, and calculus) – these techniques are partial correspondences of lexical 

units of the original text; it has been established that complete inconsistencies between Russian and English equivalents are 

observed when translators use techniques of omission or "addition"), and full correspondences are recorded during the national 

and cultural adaptation of the original text to the translation text. The research materials can be used in the development of 

special courses on the stylistics of the English language, theory and practice of translation from Russian into English. 
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Введение 

Баллада, являясь лироэпическим фольклорным 

и литературным жанром, получившим широкое 

распространение в странах Европы, сочетает в се-

бе лирическое начало и сюжетное повествование. 

С одной стороны, баллада написана по законам 

лирики: определенным стихотворным размером, 

ритмом, с соблюдением рифмовки, строфики. Но, 

с другой стороны, по содержанию она близка к 

эпическим жанрам. Кроме этого, баллада – это ав-

торская вымышленная фантастическая история, в 

которой переплетаются история, культура, симво-

лизм и индивидуальный стиль поэта. Ярким при-

мером этого жанра является баллада В. Высоцкого 

о любви, в которой автор описывает концепты 

«любви», «времени», «ветра» и «дыхания». В этой 

связи задача переводчиков усложняется: помимо 

передачи на язык перевода культурно-

маркированной лексики необходимо подобрать 

точные эквиваленты для ключевых концептов, а 

также отразить на языке перевода жанрово-

стилистическое своеобразие баллады как одного 

из исторически сложившегося типа художествен-

ного произведения. 

Материалы и методы исследований 

Материалом практического исследования по-

служила «Баллада о любви» В. Высоцкого и ее 

переводы на английский язык, выполненные С. 

Ройем и В. Астраханом. Теоретической базой ис-

следования являются работы Рецкера Я.И., кото-

рый описывает виды переводческих лексических 

соответствий (эквивалентов) по объему информа-

ции и научные труды Фединой Н.В. о поэзии В.С. 

Высоцкого, о ключевых образах, о соотношении 

ролевого и лирического героев в произведениях 

поэта. Методы исследования: описательный ме-

тод, сопоставительный метод и метод компонент-

ного анализа. 

Жанр поэтической баллады имеет богатую ис-

торию, поскольку развивался на протяжении сто-

летий, вбирая в себя черты фольклора, литературы 

и музыки. Примечательно, что первые баллады 

зародились в Средневековье как жанр устного 

народного творчества, сопряженного с народными 

песнями. В контексте стихотворства существи-

тельное «баллада», подразумевающее жанр фран-

цузской куртуазной поэзии трубадуров, впервые 

упоминается в провансальских рукописях конца 

XIII века. Тогда как в Британии расцвет балладно-

го жанра наступает в XV веке с распространением 

героических баллад о Робине Гуде, где нашли свое 

отражение фрагментарность повествования, дина-

мичность и диалогичность, сопровождаемые ми-

стификацией сюжетных событий и обязательным 

столкновением «с роком, судьбой, смертью» [4, с. 

321]. Таким образом, в западноевропейской лите-

ратуре эволюция жанра баллады продолжалась до 

начала XX века, когда были написаны «Казармен-

ные баллады» или «Barrack – Room Ballads» 

Ричарда Киплинга 1892 года. 

При этом русская баллада ассоциируется с 

творчеством поэта и переводчика В.А. Жуковско-

го, создавшего примерно 40 баллад, представляю-

щих переводные пересказы произведений англий-

ских и немецких поэтов. Поэт условно разделял 

свои баллады на 3 вида: «русские», «античные», а 

также «средневековые», например, «Рыцарь Рол-

лон». Исключительной заслугой этого поэта явля-

ется умение адаптировать тематику любовной ме-

ланхолии, присущую западным балладам, к мо-

рально-нравственной проблематике русского ха-

рактера. Как следствие, в контексте русской сло-

весности баллада преодолела длительный терни-

стый путь, и на каждом витке исторического раз-

вития этот жанр впитывал специфику националь-

ного мировоззрения, историко-мифологическое 

понимание и ритмы жизни русского народа. Бал-

лады пользовались большой популярностью и у 

поэтов Серебряного века, в частности, Н. Гумилё-

ва, А. Блока, М. Цветаевой и других мастеров сти-

хосложения, подготовивших почву для дальней-

шего развития данного жанра в рамках советской 

поэзии, включая авторскую песню, ярким пред-
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ставителем которой является Владимир Семёно-

вич Высоцкий. 

Поэтическое мастерство В.С. Высоцкого и про-

явление авторской модальности в образах лириче-

ского героя, героя-маски, ролевого персонажа рас-

смотрены в ряде современных монографий и ис-

следований, например, в работах Н.В. Фединой 

[7], В.И. Новикова [5]. В названиях ряда произве-

дений великий бард использует слово «притча», 

«случай», «баллада». В.И. Новиков, который дли-

тельное время исследовал биографию поэта, отме-

чает: «В песнях Высоцкого русская поэзия шагну-

ла навстречу прозе, навстречу сюжетности» [5, с. 

244]. Владимир Высоцкий в своих стихах-

балладах существенно расширил традиционные 

границы этого жанра, привнеся в него ряд нова-

торских элементов. Прежде всего, В.С. Высоцкий 

вывел балладу из рамок классического романтизма 

и средневекового фольклора, повествуя не о ми-

фических героях, а о простых современниках, тем 

самым делая её доступной для широкой советской 

аудитории. Вдобавок поэт наделил свои баллады 

глубоким психологизмом и драматизмом, акцен-

тируя внимание на проблематике внутренних 

конфликтов персонажей. В контексте музыкально-

го новаторства поэт использовал разговорную ри-

торику, жёсткий ритм тактового стиха и гитарный 

аккомпанемент, превращая свои баллады в мини-

спектакли, что отличалось от традиционной 

напевности баллад. Опираясь на дефиницию о 

балладе как жанре «лирической поэзии с повест-

вовательным сюжетом на легендарную, историче-

скую… или бытовую тему» [3], отметим, что тол-

кование данного понятия в литературоведении 

остается нечётким. Помимо традиционных харак-

теристик баллады, таких как, драматизм сюжета, 

лиризм, диалогичность, а также музыкальность, в 

песенном творчестве В.С. Высоцкого баллада обо-

гатилась элементами психологического и соци-

ального выступления, наполненного современным 

содержанием, что приблизило советскую балладу 

к драме, песне-монологу и публицистике. Так в 

«Балладе о времени» и «Балладе о любви» В.С. 

Высоцкий посредством абстракции представляет 

такие важные концепты, как время и любовь. От-

метим, что «Баллада о любви» была написана по-

этом в 1975 году по заказу режиссёра фильма 

«Стрелы Робин Гуда», однако, не вошла в финаль-

ную версию фильма, впервые прозвучав для ши-

рокой аудитории на премьере другого фильма, по-

священного доблести рыцаря Айвенго. Следует 

отметить, что «Баллада о любви», помимо элементов 

романтики, содержит откровенные размышления о 

жертвенности и страхе перед новыми чувствами. 

Проведём лексико-семантический и стилисти-

ческий анализ ключевых образов в «Балладе о 

любви» Владимира Высоцкого в контексте их пе-

ревода на английский язык, а также исследуем со-

измеримость отражения новаторских поэтических 

приёмов автора в переводах. 

«Баллада о любви» В.С. Высоцкого 1975 года, 

состоящая из 6 шестистиший и 3 четверостиший, 

представляет стихотворную абстракцию любов-

ных переживаний, сила которых преодолевает фи-

зические и временные барьеры, а также объединя-

ет людей на глубинном мистическом уровне. Лю-

бовь описана автором как духовная связь, суще-

ствующая вне материального мира. Обратимся к 

начальным строкам произведения [2, с. 31]: 

Когда вода Всемирного потопа 

Вернулась вновь в границы берегов, 

Из пены уходящего потока 

На сушу тихо выбралась Любовь – 

И растворилась в воздухе до срока, 

А срока было – сорок сороков... 

В начальной строке поэт применяет метафору с 

аллюзией на библейский Всемирный потоп, под-

разумевая мистичность, а также божественную 

суть любви, неожиданно появляющейся из пены 

морского потока. Обратим внимание, что в книге 

Откровений Священного Писания «словом «море» 

обозначается всё зло мира, которого на новой зем-

ле уже не будет» [1]. В третьей и четвертой стро-

ках любовь олицетворяется до уровня живого су-

щества, способного выбираться на берег. Помимо 

олицетворения чувства любви в данных строках 

примечательна авторская ступенчатая рифмовка 

на основе аллитерации согласного «к» в суще-

ствительных «потока» и «срока» в третьей и ше-

стой клаузулах, а также промежуточного ассонан-

са гласного «а» между первой и третьей строкой 

стиха. Помимо рифмы эти существительные спо-

собствуют образованию новых смысловых ассо-

циаций между концептом «любовь» и сферой её 

безграничности в контексте времени и простран-

ства. В финальной строке В. Высоцкий использо-

вал архаический фразеологизм «сорок сороков», 

который имеет несколько коннотаций в зависимо-

сти от контекста.  Отметим, что числительное «со-

рок» в древнерусской культуре имело сакральное 

значение, ибо входило в состав таких выражений, 

как «40 дней поста» или «40 мучеников». Тогда 

как удвоение числа или «сорок сороков» подразу-

мевало многократное наращивание бесчисленно-

сти. В фольклорной русской традиции выражение 

«сорок сороков» или 1600 могло обозначать при-

близительное количество церквей в Москве, при-

давая городу коннотации святости, духовного бо-

гатства, религиозной значимости. Как следствие, 
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данный фразеологизм может нести оттенки мно-

жества, святости, и в контексте баллады приобре-

тает коннотацию «большого количества чего-

либо» [3], сопрягая концепт любви с категорией 

божественности и многоликости, формируя при 

этом неповторимое взаимодействие смысловых 

полей. 

Англоязычный перевод исследуемого шести-

стишия представлен Сергеем Роем следующим 

образом (1990 г.) [10]: 

“When the Flood’s waters started to abate, and 

waves ceased over all the earth to roam, love crawled 

ashore, bedraggled and sedate, Out of the muddy 

whirlpools and the foam, and vanished into thin air to 

await its time – though who could say when it would 

come?” 

Во второй строке на английском языке (с бук-

вальным переводом: «и перестали волны по всей 

земле бродить») [8] отсутствует авторская развер-

нутая метафора о возвращении воды к берегам. 

Третья строка перевода "Love crawled ashore, be-

draggled and sedate" (дословно: «Любовь выползла 

на берег, запачканная и степенная»), содержит 

глагол “to crawl” со значением «ползти» [там же], 

который значительно снижает возвышенность об-

раза любви, разрушая также и мистический ареол 

вокруг данного концепта.  Причастие прошедшего 

времени “bedraggled”, как и прилагательное “se-

date” («запачканная» и «степенная») [8], демон-

стрируют наращивание авторской смысловой па-

радигмы дополнительными словоформами. Эти 

дополнения преуменьшают символическую вели-

чественность чувства любви в переводном анало-

ге. Тогда как для передачи фразеологизма "сорок 

сороков" на английский язык в заключительной 

строке (дословный перевод: «Её время – но кто 

мог сказать, когда оно наступит?») [8], перевод-

чик использует приём генерализации, что лишает 

текст культурно-маркированной лексики. 

Во второй строфе поэт усиливает проблематику 

любовных переживаний и вводит олицетворенный 

образ дыхания, противопоставляя его угрозе наказа-

ния и другим рискам. Однако «чудаки» пренебрега-

ют опасностями и «попадают в такт такого же 

неровного дыханья». Отождествляя любовь с ды-

ханием, В.С. Высоцкий в последующем четверо-

стишье подчёркивает, что любовь естественна, как 

вдох и выдох, поэтому необходима для выжива-

ния. Поэт заявляет, что данное чувство способно 

«долго оставаться на плаву» [2], так как «я люб-

лю» подразумевает «то же, что дышу, или жи-

ву!». Таким образом, В.С. Высоцкий актуализиру-

ет триаду из трёх глаголов «любить», «дышать» и 

«жить», отмечая, что любовь подразумевает суть 

существования. 

В дальнейшем повествовании В.С. Высоцкий 

затрагивает проблематику двоякости чувства люб-

ви, в котором есть не только радость, но и борьба, 

страдание, и они превращают любовь в одну из 

самых драматичных тем человеческой жизни. Для 

актуализации проблематики драматизма данного 

чувства рассмотрим четвертое шестистишие про-

изведения [2, с. 31]: 

Но вспять безумцев не поворотить, 

Они уже согласны заплатить. 

Любой ценой – и жизнью бы рискнули, 

Чтобы не дать порвать, чтоб сохранить 

Волшебную невидимую нить, Которую меж 

ними протянули…. 

В начальной строке, помимо устаревшего 

книжного наречия «вспять» со значением «назад, 

обратно» [3], поэт использует олицетворение, ибо 

любовь здесь наделяется силой, способной управ-

лять людьми, делая их «безумцами». В третьей 

строке авторская гипербола «любой ценой – и 

жизнью бы рискнули» подчёркивает готовность на 

крайние жертвы ради сохранения любви. Тогда 

как в четвертой строке мы находим синтаксиче-

ский повтор с подчинительным союзом «чтобы», 

который также обеспечивает параллелизм элемен-

тов «чтобы не дать порвать» и «чтоб сохра-

нить», имеющих схожую семантическую структу-

ру. Как следствие, данный параллелизм способ-

ствует усилению эмоционального напряжения, 

представленного в заключительных строках мета-

форой сравнения любви с волшебной нитью, под-

разумевающей магическую связь, которая незримо 

соединяет пару влюбленных. 

Обратимся к английской версии данного ше-

стистишия [10]: “You cannot drive the madmen back 

– they say, Just name the price, and we will promptly 

pay. They’ll pay the highest price – they’ll risk their 

lives to keep the thread from breaking, to prevent the 

magic golden thread from being rent – the flimsiest 

and the strongest of all ties”. В начальной строке 

перевода “You can not drive the madmen back – they 

say” (дословно: «Безумцев не прогонишь – они го-

ворят») [7], теряется интонационная выразитель-

ность разговорного просторечия В.С. Высоцкого. 

Кроме этого, добавлена конструкция “they say”, 

которая отсутствует в оригинале. Во второй стро-

ке аналога, дословно переводимой как: «Назови 

цену, и мы быстро заплатим», присутствует ис-

кажение смысла оригинала, в котором нет импера-

тива о цене, а также наречия “promptly” с коннота-

цией «быстро, незамедлительно». В третьей стро-

ке переводчик использует словосочетание “the 

highest price”, означающее буквально «самая вы-

сокая цена», которое звучит более абстрактно и 

нейтрально, нежели авторская метафора «любой 
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ценой». Тогда как в предпоследней строке пере-

водчик отождествляет чувство любви метафорой 

“the magic golden thread” со значением «волшебная 

золотая нить», в котором добавление прилага-

тельного “golden” («золотая») семантически 

трансформирует и искажает авторскую метафору 

– «волшебную невидимую нить». Финальная стро-

ка “The flimsiest and the strongest of all ties” (с до-

словным переводом: «самую хрупкую и самую 

прочную связь») [там же] представляет синтагму, 

которой нет в оригинале. Проведённый анализ пе-

реводного текста указывает на значительные 

несоответствия межъязыковых коррелятов ориги-

налу: перевод на английский язык представляет 

собой вольную трактовку оригинала, которая 

ослабляет энергичный и резкий ритм баллады В.С. 

Высоцкого. Другими словами, перевод можно 

охарактеризовать как «аппроксимацию», то есть 

приблизительное соответствие, коррелят-вариант 

оригинала. 

Результаты и обсуждения 

Статистический анализ приёмов передачи об-

разов «любви» и «дыхания» в балладе Высоцкого 

на английский язык Сергеем Роем показывает, что 

около 45 % элементов переводного текста частич-

но соответствуют оригиналу (приём генерализа-

ции; синонимический перевод; описательный пе-

ревод; калькирование); 25 % являются полными 

несоответствиями (опущения или «добавления») и 

30 % – полные соответствия (эквивалентный пере-

вод). 

Невысокая степень соответствий межъязыко-

вых коррелятов [6] оригиналу обусловлена специ-

фической образностью и разговорной риторикой 

великого поэта В.С. Высоцкого. Таким образом, 

перевод Сергея Роя лишь частично передаёт ос-

новную идею баллады о силе и трагичности люб-

ви, а также её способности возрождать и разру-

шать. 

«Баллада о любви» В. Высоцкого вдохновила 

многих авторов на англоязычные интерпретации 

текста, среди которых нельзя не отметить перевод 

Вадима Астрахана, 2012 г. [9]. В целом, перевод 

этого автора сохраняет основные образы и идеи 

оригинала, однако, в корреляте-аналоге наблюда-

ются некоторые нестыковки с первоисточником.  

Так во втором четверостишии баллады Владимир 

Высоцкий индуцирует образ «ветра», который 

символизирует силу любви, способную как раз-

рушать, так и возрождать, подчеркивая, что 

«Свежий ветер избранных пьянил, с ног сбивал, из 

мертвых воскрешал» [2]. Переводчик в своей ин-

терпретации опускает значимый образ ветра, под-

меняя его более абстрактным высказыванием “The 

tempest in their blood, knocked them down and from 

the dead revived”, переводимой дословно как «Буря 

в их крови сбила их с ног и воскресила из мёртвых» 

[8], причем эта строка значительно упрощает ав-

торскую проблематику противоречивости данного 

чувства. В последующем шестистишии драматизм 

любви достигает кульминации, ибо любовь рас-

сматривается в качестве причины гибели людей: 

как физической, так и духовной. В финальных 

строках данного столбца поэт предлагает поста-

вить «свечи в изголовье погибшим от невиданной 

любви...» [2]. Образ «погибших от невиданной 

любви», то есть трагический образ тех, кто стал 

жертвой слишком сильной любви, в переводе 

представлен строкой “…those who perished from 

this love unseen”, означающей «…тех, кто погиб 

от этой невидимой любви» [8]. Подобная интер-

претация меняет смысловую парадигму оригина-

ла, в котором авторская «невиданная» любовь (то 

есть прилагательное «невиданная» в значении 

«необычная») в переводе заменяется прилагатель-

ным «невидимая» (отличающимся семантикой и 

коннотацией от первого). 

Статистический анализ второго перевода на ан-

глийский язык показывает, что процент лексико-

семантических, стилистических несоответствий 

составляет не более 20 % текста оригинала. Одна-

ко переводчик заметно упрощает текст и не точно 

отражает оригинальную семантику исходного тек-

ста. Соответственно, перевод Вадима Астрахана 

можно отнести к такому типу межъязыковых кор-

релятов, как коррелят-аналог. 

Выводы 

Безусловно, перевод баллады В.С. Высоцкого 

на иностранный язык – это сложная переводческая 

задача. Это объясняется, прежде всего, специфи-

кой самого жанра баллады, а также особым образ-

ным и экспрессивным стилем речи В.С. Высоцко-

го. При этом среди средств выразительности, спо-

собствующих раскрытию новаторских приёмов 

психологизма и драматизма образов «любви», 

«времени», «дыхания» и «ветра», как в оригиналь-

ной балладе Владимира Высоцкого, так и в ее пе-

реводах на английский язык, превалируют мета-

форы и фразеологизмы, которые являются «капка-

нами» для мастеров перевода. Соответственно, 

эквивалентный перевод баллады напрямую зави-

сит от точности передачи именно этих средств вы-

разительности. В случае решения этой нетриви-

альной задачи текст перевода имеет все шансы 

стать коррелятом-эквивалентом, а не коррелятом-

аналогом или коррелятом-вариантом. 
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логический потенциал слова. Исследуемые слова и выражения реализованы в аутентичном тексте, благодаря чему 

обнаруживается возможность изучения традиций, интересов и нравов того народа, на языке которого написано произ-

ведение. Литературоведческий аспект содержания не учитывается. Подобный подход релевантен для углубленного 

изучения языка, понимания его как знаковой части всего культурного пространства нации. Основной целью работы 
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text into the practice of teaching Russian as a foreign language. The material for the study is A.P. Chekhov's story ‘At the 

Leader's House’, which tells how a widow organises a non-alcoholic funeral service for her husband who abused alcohol. The 

following positions should be attributed to the basic tasks: selection of words, word combinations endowed with national-

cultural semantics; commenting on culturally marked units to identify essential forms of folk identity, denoting the features of 

speech etiquette, non-verbal communication, behavioural algorithms; expanding the semantic boundaries of an individual 

work. Successful mastering of the specified vocabulary will allow not only to work productively in the future with artistic 

texts, but also to form an idea of the Russian linguistic picture of the world, which will provide a soft assimilation of a foreign-

er in the cultural space for effective communication. 
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Введение 

Известно, что человек как носитель националь-

ной ментальности активно проявляет себя через 

отношения с другими людьми. Анализ этих отно-

шений позволяет увидеть преобладающие нрав-

ственные ценности, являющиеся духовными ори-

ентирами общества в целом и его представителей 

в частности. Справедливо считать культуру доми-

нирующим объектом в изучении языка, поскольку 

язык выступает как проекция культуры, поэтому 

«служит основой самоидентификации нации, её 

сплоченности в противостоянии тенденциям, гро-

зящим самобытности народа, его уникальности» 

[2, с. 42]. Ментальные черты формируются при 

определенных культурно-исторических условиях. 

Исследователи отмечают, что релевантно учиты-

вать два фактора, «имевших прямое влияние на 

формирование русской национальной психологии: 

общинный уклад хозяйства и принятие христиан-

ства в его православной форме» [10, с. 159]. Кол-

лективное владение различными благами предпо-

лагает не только идею перераспределения всех 

имеющихся в общине ресурсов, но понимание от-

ветственности общины перед правителем за про-

ступки ее членов. В языке подобная практика про-

является в активизации различных паремий, вы-

ражающих значимость жизни в большой группе: 

«С миру по нитке — голому рубашка», «Без наро-

да — одна невзгода», «Один в поле не воин». Идея 

православия, принятая от Византии, отличалась 

особым мистицизмом, не предполагающим по-

гружение в реальность [13]. Ярко выраженное 

осуждение гордыни, следование по пути смире-

ния, лишений, внутренней постоянной борьбы с 

собой – это черты, приобретенные русским чело-

веком. Народная мудрость вербализует подобные 

традиционные взгляды: «Мнениями высок, да де-

лами низок», «Не поклонясь до земли, и гриба не 

подымешь», «Гордым бог противится, а смирен-

ным даёт благодать», «Живи смирнее, так всем 

будешь милее» [4]. 

Незнание основ культуры народа, язык которо-

го изучается, приводит к нарушениям коммуника-

ции. Язык – часть общего культурного кода, тех 

усвоенных с детства правил, которые были систе-

матизированы в сознании народа, поэтому «зако-

дированная информация в коде через определен-

ные сигналы в процессе идентификации человека, 

общности, этноса проявляется в их жизни и твор-

честве, в стереотипах и стандартах поведения, в 

законах мышления, в чертах характера, в стилях 

общения» [6, с. 31]. В современной России поня-

тие культурного кода сакрализировано и включено 

в Концепцию гуманитарной политики за рубежом, 

подчеркивающей, что «российское общество объ-

единяет единый культурный (цивилизационный) 

код, который основан на сохранении и развитии 

русской культуры и языка, исторического и куль-

турного наследия всего многонационального 

народа Российской Федерации». Это то, что со-

ставляет общий аксиологический фонд нации и 

«организует всю информацию, которую вбирает 

человеческая культура» [12, с. 64]. Постижение 

культурных кодов иностранцем обеспечивает мяг-

кую ассимиляцию в русском мире и принятие 

условий сосуществования в общем лингвокуль-

турном пространстве. 

В условиях, когда речевая практика – залог 

успешного усвоения языковой системы, важно 

минимизировать риск недопонимания между со-

беседниками. Коммуникативные неудачи обратно 

пропорциональны продуктивности изучения язы-

ка. 

Материалы и методы исследований 

Доступным источником лингвокультурных 

знаний выступает русская классическая литерату-
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ра. Работа с текстами произведений требует се-

мантизации различных лексем, но важным являет-

ся объяснение контекста, в который вписывается 

слово, что требует осмысленной деятельности с 

более широким, по сравнению с описываемой 

частной ситуацией, кругом тем. 

В качестве примера рассмотрим отдельные ас-

пекты работы с произведением А.П. Чехова «У 

предводительши». В рассказ включены многие 

пласты русской жизни и русского быта, русской 

культуры и русского характера, которые могут 

вызвать интерес у иностранцев. Методом сплош-

ной выборки выделим несколько групп слов, не-

обходимых не только для понимания содержания 

произведения, но и для изучения русской картины 

мира. Сочетание лексико-семантического иссле-

дования лексемы и лингвокультурологического 

анализа общего контекста позволили обозначить 

типовую форму работы с аутентичным текстом на 

уроках русского языка как иностранного. 

Результаты и обсуждения 

Одна из черт, свойственных русским и пока-

занных А.П. Чеховым в рассказе, – это «радушие в 

приеме и угощении посетителей» [4], в связи с чем 

в первую группу включаем слова, характеризую-

щие сферу человеческих отношений. 

Если хозяин собирает для гостей богатый стол, 

то говорят, что он хлебосольный. Хлебосольство – 

основа повседневной жизни русских. А.Д. Шме-

лев, анализируя русскую языковую модель мира, 

отмечает, что именно «хлебосольство восприни-

мается как специфически русская черта» [15, с. 

99]. В рассказе «У предводительши» находим то-

му подтверждение: завтрак «роскошен» [14, с. 12], 

«необыкновенен» [14, с. 13], то есть отличается 

«богатством» [9]. Не случайно один из гостей 

сравнивает его с «жертвами, приносимыми бо-

гам» [14, с. 13], подчеркивая разнообразие блюд и 

их количество. Сама же Любовь Петровна, хозяй-

ка дома, позднее признается в письме подруге, что 

угостила всех «на славу» [14, с. 14]. 

Приглашая гостей к столу, вдова предводителя 

говорит: «Прошу, господа, закусить» [14, с. 12]. 

Употребление слова закусить в рассказе 

А.П. Чехова требует комментария: в культуре 

высших слоев общества, по мнению 

А.Д. Шмелева, закуска обычно представляла со-

бой «кушанья (2-3 холодных блюда и водку), по-

даваемые за два-три часа до обеда» [15, с. 166-

167]. В современном русском языке закусить упо-

требляется в значении «поесть немного (обычно 

холодное и не в урочное время)» [9]. Возможно, 

этим словоупотреблением А.П. Чехов демонстри-

рует такую черту характера своей героини, как 

скромность. 

Безусловно, речевое поведение человека под-

чиняется принятым в обществе нормам и прави-

лам, поэтому оно национально-специфично. В 

рассказе Любовь Петровна отказывается от приня-

того на Руси обычая поминать покойного водкой, 

следуя данной себе клятве «водворить в уезде 

трезвость и этим самым искупить грехи» мужа 

[14, с. 14]. Она убеждена в том, что злоупотребле-

ние «горячим напитком» недопустимо, так как 

может закончиться физической гибелью человека. 

В этом проявление ее заботы об окружающих, 

контроль за соблюдением установленного ею по-

рядка всеми членами данного сообщества. 

З.К. Сабитова, ссылаясь на утверждение А. 

Вежбицкой, пишет о том, что «в запрете содер-

жится компонент волеизъявления некоторого ли-

ца, имеющего статусное превосходство над дру-

гими лицами» [11, с. 354]. Казалось бы, все пред-

ставители лингвокультурного сообщества должны 

четко следовать принятым правилам поведения, 

однако всегда бывают исключения. Русский чело-

век в сознании носителей русского языка характе-

ризуется такими дескрипторами, как «необяза-

тельный», «любит выпить» [11, с. 296], склонный 

к «несоблюдению законов и правил» [3, с. 20]. 

Любовь к крепким напиткам заставляет со-

бравшихся на поминках идти на хитрость, приду-

мывая способ, как незаметно выпить. Однако это 

не означает, что пьянство – отличительная черта 

русского народа. По словам А.Д. Шмелева, «непо-

вторимость русскому застолью» придает то, что 

«выпивание сопровождается закуской и задушев-

ным общением» [15, с. 165], способствующим от-

крытому выражению чувств и эмоций. Так, один 

из гостей Любови Петровны даже «заплакал» от 

избытка чувств, другой «слезливо лепетал долго 

что-то, как дитя», третий «стал на колени, хотел 

прочесть стихи» [14, с. 14]. Все примеры убеди-

тельно доказывают, что эмоциональность – черта, 

присущая русскому народу. Наличие в русском 

языке слов с уменьшительно-ласкательными суф-

фиксами (старикашечка, батюшка) подчеркивает 

особенное отношение говорящего к тому, кому 

эти слова адресованы. 

В центре нашего внимания оказываются в связи 

с этим обращения, выполняющие знаковую функ-

цию в культуре и образующие в нашем исследова-

нии вторую группу языковых единиц, представ-

ляющих собой национально-специфические эти-

кетные формулы. В рассказе А.П. Чехова хозяйка 

дома, приглашая гостей к столу, говорит: «Ку-

шайте, господа!» [14, с. 13]. В Толковом словаре 

русского языка лексема господин имеет следую-

щее значение: «человек из привилегированного 

круга; человек, обладающий властью над теми, 
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кто от него зависит, повелитель; форма вежливого 

обращения или упоминания при фамилии или зва-

нии» [9]. Таким образом, для России XIX века по-

добное обращение к занимающим высокое поло-

жение в обществе являлось этикетной нормой, 

пренебрежение которой рассматривалось как лич-

ное оскорбление и могло привести к неприятным 

последствиям. Речевой этикет требовал подчерк-

нуто уважительного отношения к старшим по воз-

расту, чину, общественному положению. 

В формулах речевого этикета закреплены соци-

альные отношения определенной лингвокультуры 

и эпохи. Так, социокультурного комментария тре-

бует лексема батюшка, используемая как обраще-

ние к отцу Евмению: «Батюшка! Два слова …по 

секрету! – догоняет его Дворнягин» [14, с. 13]. В 

русской культуре подобное обращение могло от-

носиться к отцу – классическая литература дает 

много подобных примеров. В рассказе же 

А.П. Чехова рассматриваемая лексема использует-

ся при обращении к «православному священнику» 

[6, с. 38]. 

Интерес вызывает и включенное в повествова-

ние французское заимствование «ma chère» [14, с. 

14], то есть «моя дорогая». Известно, что француз-

ский язык в русской культуре XVIII-XIX веков 

был не только средством общения, но и знаком 

принадлежности к дворянскому сословию. 

Продолжая анализ лексем с национально-

культурным компонентом, выделяем третью 

группу слов, представленных именами собствен-

ными. 

Чеховский рассказ отражает нормы поведения 

представителей русской культуры XIX века. Офи-

циальная форма обращения по имени и отчеству 

(Любовь Петровна) является специфически рус-

ской уважительной формой именования, в то вре-

мя как краткое мужское имя Микешка обладает 

сниженной стилистической окраской, которая 

возникает у слова в связи с появлением суффикса 

–к. Имя, образованное подобным образом, приоб-

ретало фамильярно-пренебрежительный оттенок и 

являлось уничижительным. Так обычно обраща-

лись к тем, кто прислуживал в доме богатых гос-

под. 

Для каждого этноса характерны свои представ-

ления о значимости тех или иных поведенческих 

алгоритмов, которые часто выступают в качестве 

показателя статусно-ролевых отношений. Четвер-

тую группу представляют жесты как примеры не-

вербальной коммуникации. Сами по себе они не 

обладают смысловым значением, а обретают его 

лишь в контексте определенной культуры. В твор-

честве А.П. Чехова наибольшая семантическая 

нагрузка приходится на те жесты, в которых за-

действованы руки. К примеру, один из гостей, 

удивленный богатством поминального стола, 

«считает своею обязанностью развести руками, 

покачать в изумлении головой и сказать: – 

Сверхъестественно!» [14, с. 12-13]. 

Лингвострановедческий словарь 

А.А. Акишиной дает информацию о том, что жест 

«разводить/развести руками (руки в стороны)» 

означает «удивление, недоумение» и «может со-

провождаться словами «Неужели?», «Не может 

быть», «Что вы говорите!» [1, с. 98]. Эмоцию 

удивления А.П. Чехов передает через лексему 

сверхъестественно, в которой приставка сверх- 

«указывает на превышение какой-н. меры, нормы; 

свыше чего-н.» [9]. Сверхъестественный высту-

пает синонимом к прилагательному невероятный 

[9], имеющему значение «неправдоподобный, та-

кой, которому невозможно поверить» [9]. Оценка 

ситуации, вызывающей сильные эмоции, может 

быть передана при помощи специфических оборо-

тов русской разговорной речи: «Что вы говори-

те?! Поразительно! Не может быть! Ну да?! 

Вот это да! Надо же!» [8, с. 155]. Напрашивается 

вывод о том, что ответная реакция на необыч-

ность, удивительность факта с привлечением лек-

семы сверъестественно в современном русском 

литературном языке уже не встречается. 

Еще один пример невербальной коммуникации 

с участием рук несет в себе выражение чувств по 

отношению к другому: «Председатель земской 

управы Марфуткин после завтрака припал к моей 

руке, долго держал ее у своих губ и, смешно замо-

тав головой, заплакал…» [14, с. 14]. А.А. Акишина 

отмечает, что жест «приложиться к руке» – «знак 

почтения, уважения младшего к старшему по воз-

расту и положению, благодарность» [1, с. 39]. При 

этом дается указание на то, что жест является 

устаревающим. 

Таким образом, жесты имеют национальную 

окраску и также нуждаются в «переводе». Сфера и 

частота употребления жестов диктуются традици-

ями и национальным характером народа. 

Поведение личности всегда национально-

культурно детерминировано. Свои национальные 

признаки человек получает не только по наслед-

ственности, но и через овладение в процессе жиз-

недеятельности принятыми в данном националь-

ном сообществе стереотипами поведения, языком, 

образом жизни, культурно-нравственными ориен-

тирами. По мнению В.Б. Катаева, «осознание че-

ловеком жизни, его ориентация в окружающем 

мире – самостоятельный и главный объект изоб-

ражения» в творчестве А.П. Чехова [7, с. 24]. Рус-

скому национальному характеру приписывается 

такое качество, как религиозность. Религия «са-
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крализует и передает поколениям основополага-

ющие нравственные ценности и этические идеа-

лы» [8, с. 149]. Быть православным христианином 

– значит свято чтить традиции, принимать нрав-

ственные ценности (добро, совесть, справедли-

вость), религиозные (вера, смирение, возмездие, 

спасение), социальные (брак, семья, дети). В рас-

сказе А.П. Чехова актуализируются такие христи-

анские ценности, как, например, долг, спасение, 

уважение, вера – пятая группа слов, имеющих 

национально-культурный компонент в семантике 

значения. 

Любовь Петровна свято чтит память мужа, 

каждый год организуя поминальные обеды в его 

честь. Она искренне верит в то, что поступает пра-

вильно, отказываясь от угощения гостей крепкими 

напитками, тем самым стараясь спасти их души. 

Приехавших на панихиду объединяет не только 

желание выказать свое почтение. Людей объеди-

няет вера, которая, по утверждению В.А. Масло-

вой, М.В. Пименовой, «является тем фундамен-

том, на котором зиждется национальная культура» 

[8, с.  149]. Вера в Бога, возможность духовного 

общения с ним, уверенность в его могуществе и 

защите от злых сил – все это заставляет людей ис-

пытывать благоговение. Вот почему при соверше-

нии молебна «кругом тишина, изредка прерывае-

мая вздохами. Лица у всех натянутые, торже-

ственные…» [14, с. 12]. 

А.П. Чехов, описывая панихиду, использует 

значительное количество слов, связанных с темой 

религии и называющие: 

А) чины: дьякон – «В православной церкви: 

низший духовный сан, помощник священника при 

совершении церковной службы» [9]; дьячок – «В 

православной церкви: низший служитель, пса-

ломщик» [9]; 

Б) предметы, используемые при совершении 

богослужения: кадило – «металлический сосуд на 

цепочке для курения ладаном при богослужении» 

[9]; требник – «книга с текстами церковных 

служб, молитвами для треб» [9]; 

В) предметы одежды церковнослужителей: ка-

милавка – «высокий цилиндрический с расшире-

нием кверху головной убор – почетная награда 

православного священника» [9]; ризы – «одежды 

священника при богослужении» [9]; 

Г) молитву «Со святыми упокой», посвящен-

ную умершим, где упокоить – значит «окружить 

покоем, заботой, попечением» [9]. Церковь верит, 

что Господь может облегчить состояние души 

усопшего, даровать ей мир, спокойствие и ра-

дость. 

Прямое отношение к церкви имеют и особые 

даты, почитаемые русскими как Дни святых. В 

рассказе А.П. Чехова событие происходит в «день 

святого мученика Трифона» [14, с. 11], когда про-

ходит панихида по Трифону Львовичу Завзятову. 

Следует отметить, что в соответствии с право-

славным церковным календарем христианин при 

крещении получал имя святого покровителя, в 

день памяти которого он родился. Обычно такое 

имя употреблялось в узком кругу близких людей. 

В чеховском рассказе все обретает смысл, даже 

время: «Ровно в 12 часов дня гости, вытянув фи-

зиономии, пробираются из всех комнат в залу» 

[14, с. 11]. В соответствии с христианскими обы-

чаями именно в полдень было принято выносить 

умершего из дома. Вот почему обряд памяти об 

умершем проводят в указанный период времени и 

повторяют ежегодно. 

Среди образов культуры, являющихся реле-

вантными для представителей русского социума, 

можно встретить те, которые включают в себя 

признаки животных, птиц, насекомых. Такие еди-

ницы языка принято относить к древнейшим зна-

кам культуры. В нашем исследовании они входят 

в шестую группу. 

Так, например, А.П. Чехов, давая внешний 

портрет одного из персонажей, использует фра-

зеологизм «красный как рак» [14, с. 11]. Устойчи-

вое сравнение человека, выполняющего тяжелую 

работу, с обитателем пресных водоемов основано 

на сходстве по цвету. Образы, положенные в ос-

нову содержания фразеологизмов, играющих осо-

бую роль в трансляции культурно-национального 

самосознания этноса, в разных культурах могут 

быть различны, что подтверждается следующими 

примерами: красный как помидор – фразеологизм-

эквивалент в испанской и французской культуре, 

красный как омар – в английской. Следовательно, 

при знакомстве с фразеологическим составом рус-

ского языка важно иметь это в виду. 

Интерес и в то же время трудности могут вы-

зывать стереотипные качества характера, припи-

сываемые в русской культуре некоторым живот-

ным. Любовь Петровна пишет своей подруге: 

«<…> если бы ты знала, как любят меня мои мед-

веди!» [14, с. 14]. В русской языковой картине ми-

ра медведь – символ неуклюжести, неповоротли-

вости. В представлении вдовы окружающие ее 

мужчины именно такие. 

Выводы 

Преподаватель русского языка как иностранно-

го при работе над художественным текстом дол-

жен ориентировать студентов-инофонов на пра-

вильное понимание текстов русского писателя-

классика А.П. Чехова через постижение специфи-

ки русских реалий, что достигается через коммен-

тарии, наглядность, языковую догадку, привлече-
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ние синонимов или антонимов.  Достижение необ-

ходимого уровня понимания художественного 

текста «в соответствии с заданными параметрами 

социальных и поведенческих характеристик об-

щения» – та цель, которая должна быть достигнута 

на продвинутом уровне владения русским языком 

[5, с. 10]. 

При таком дидактическом подходе лингвокуль-

турологическая направленность обеспечит прояв-

ление интереса к русскому миру, а следовательно, 

научит стратегии дешифрации культурных кодов, 

отраженных в языке. 

 

Список источников 

1. Акишина А.А., Кано Х., Акишина Т.Е. Жесты и мимика в русской речи: Лингвострановедческий 

словарь. М.: Русский язык, 1991. 146 c. 

2. Бабосов Е.М. Культурный код нации: обогащение опыта прошлого и конструирование будущего // 

Экономика. Социология. Право. 2025. № 1 (37). URL: https://cyberleninka.ru/article/n/kulturnyy-kod-natsii-

obogaschenie-opyta-proshlogo-i-konstruirovanie-buduschego (дата обращения: 01.02.2025) 

3. Баско Н.В. Знакомимся с русскими традициями и жизнью россиян. М.: Рус. яз. Курсы, 2007. 232 с. 

4. Даль В.И. Толковый словарь живого великорусского языка: в 4-х тт. СПб.: ООО «Диамант», ООО 

«Золотой век», 1999. 784 c. 

5. Иванова Т.А., Попова Т.И., Рогова К.А., Юрков Е.Е. Государственный образовательный стандарт по 

русскому языку как иностранному. Второй уровень. Общее владение. М.-СПб.: «Златоуст», 1999. 40 с. 

6. Каргаполов Е.П. Культурный и цивилизационный коды: актуальные вопросы теории // Вестник 

ЧелГУ. 2022. № 2 (460). URL: https://cyberleninka.ru/article/n/kulturnyy-i-tsivilizatsionnyy-kody-aktualnye-

voprosy-teorii (дата обращения: 01.02.2025) 

7. Катаев В.Б. Проза Чехова: проблемы интерпретации. Москва : Изд-во МГУ, 1979. 327 с. 

8. Маслова В.А., Пименова М.В. Коды лингвокультуры: учеб. пособие. М.: Флинта: Наука, 2016. 180 с. 

9. Ожегов С.И., Шведова Н.Ю. Толковый словарь русского языка: 80 000 слов и фразеологических 

выражений. М.: Азбуковник, 1999. 944 с. 

10. Родина И.В. Лингвокультурологический аспект в преподавании РКИ: отражение национального 

менталитета в русской грамматике (материалы лекций) // Книжное дело: достижения, проблемы, 

перспективы. Вып. 5. Екатеринбург : Изд-во Урал. ун-та, 2015. С. 156 – 172. 

11. Сабитова З.К. Лингвокультурология: учебник. М.: Флинта: Наука, 2015. 528 с. 

12. Ступина Е.С. Пространство культурных кодов в рекламном дискурсе (на примере рекламных текстов 

газеты «Pro Город») // Язык – Семиотика – Культура: сб. науч. ст. по итогам междунар. науч. конф., Минск, 

20–21 нояб. 2023 г.: в 2 ч. / Мин. гос. лингвист. ун-т; редкол.: А.М. Дудина (отв. ред.), Л.Г. Бондарчук (зам. 

отв. ред.) [и др.]. Минск: МГЛУ, 2024. Ч. 2. С. 64 – 70. 

13. Хачатурян В.М. История мировых цивилизаций с древнейших времен до конца XX века. 3-е изд., 

испр. и доп. М.: Дрофа, 1999. 512 с. 

14. Чехов А.П. Собрание сочинений в восьми томах. Т. 2. М.: Библиотека «Огонек», издательство 

«Правда», 1970. С. 11 – 14. 

15. Шмелёв А.Д. Русская языковая модель мира. М., 2002. 224 с. 

 

References 

1. Akishina A.A., Kano H., Akishina T.E. Gestures and facial expressions in Russian speech: Lingvocultural 

dictionary. Moscow: Russian language, 1991. 146 p. 

2. Babosov E.M. Cultural code of the nation: enrichment of the experience of the past and construction of the 

future. Economy. Sociology. Law. 2025. No. 1 (37). URL: https://cyberleninka.ru/article/n/kulturnyy-kod-natsii-

obogaschenie-opyta-proshlogo-i-konstruirovanie-buduschego (date of access: 01.02.2025) 

3. Basko N.V. Getting acquainted with Russian traditions and the life of Russians. Moscow: Russian language. 

Courses, 2007. 232 p. 

4. Dal V.I. Explanatory Dictionary of the Living Great Russian Language: in 4 volumes. SPb.: OOO "Diamant", 

OOO "Golden Age", 1999. 784 p. 

5. Ivanova T.A., Popova T.I., Rogova K.A., Yurkov E.E. State Educational Standard for Russian as a Foreign 

Language. Second Level. General Proficiency. Moscow-SPb.: "Zlatoust", 1999. 40 p. 

6. Kargapolov E.P. Cultural and Civilizational Codes: Current Theoretical Issues. Bulletin of ChelSU. 2022. No. 

2 (460). URL: https://cyberleninka.ru/article/n/kulturnyy-i-tsivilizatsionnyy-kody-aktualnye-voprosy-teorii (date 

accessed: 01.02.2025) 



Филологический вестник   2025, Том 4, № 3        ISSN 2949-4656 
Philological Bulletin    2025, Vol. 4, Iss. 3             https://fv-journal.ru 

  
 

48 

7. Kataev VB Chekhov's Prose: Problems of Interpretation. Moscow: Moscow State University Publishing 

House, 1979. 327 p. 

8. Maslova VA, Pimenova MV Codes of Linguoculture: Textbook. manual. Moscow: Flinta: Nauka, 2016. 180 

p. 

9. Ozhegov SI, Shvedova NY Explanatory Dictionary of the Russian Language: 80,000 Words and Phraseologi-

cal Expressions. Moscow: Azbukovnik, 1999. 944 p. 

10. Rodina I.V. Lingvocultural aspect in teaching Russian as a foreign language: reflection of national mentality 

in Russian grammar (lecture materials). Book business: achievements, problems, prospects. Issue 5. Yekaterinburg: 

Publishing house of the Ural. University, 2015. P. 156 – 172. 

11. Sabitova Z.K. Lingvocultural studies: textbook. Moscow: Flinta: Nauka, 2015. 528 p. 

12. Stupina E.S. Space of cultural codes in advertising discourse (on the example of advertising texts of the 

newspaper "Pro Gorod"). Language – Semiotics – Culture: collection of scientific articles based on the results of 

the international. scientific conf., Minsk, November 20-21, 2023: in 2 parts. Minsk State Linguistic University; edi-

torial board: A.M. Dudina (ed.), L.G. Bondarchuk (deputy ed.) [and others]. Minsk: Moscow State Linguistic Uni-

versity, 2024. Part 2. P. 64 – 70. 

13. Khachaturyan V.M. History of World Civilizations from Ancient Times to the End of the 20th Century. 3rd 

ed., corrected and enlarged. Moscow: Drofa, 1999. 512 p. 

14. Chekhov A.P. Collected Works in Eight Volumes. Vol. 2. Moscow: Ogonyok Library, Pravda Publishing 

House, 1970. P. 11 – 14. 

15. Shmelev A.D. Russian Language Model of the World. Moscow, 2002. 224 p. 

 

Информация об авторах 

 

Ступина Е.С., кандидат филологических наук, Нижегородский государственный лингвистический универ-

ситет им. Н.А. Добролюбова 

 

Шибаева Н.Б., кандидат филологических наук, Нижегородский государственный лингвистический универ-

ситет им. Н.А. Добролюбова 

 

© Ступина Е.С., Шибаева Н.Б., 2025 



Филологический вестник   2025, Том 4, № 3        ISSN 2949-4656 
Philological Bulletin    2025, Vol. 4, Iss. 3             https://fv-journal.ru 

  
 

49 

 

 

Научно-исследовательский журнал «Филологический вестник / Philological 

Bulletin» 

https://fv-journal.ru 

2025, Том 4, № 3 / 2025, Vol. 4, Iss. 3 https://fv-journal.ru/archives/category/publications 

Научная статья / Original article 

Шифр научной специальности: 5.9.8. Теоретическая, прикладная и сравнительно-

сопоставительная лингвистика (филологические науки) 

УДК 81'33 

 

 

Функционально-стилистические аспекты биномиальных единиц в кинодискурсе 

 
1 Бутенко Е.В., 

1 Санкт-Петербургский государственный институт кино и телевидения 

 
Аннотация: настоящим исследованием в кинодиалоге рассматриваются дискурсивные применения устойчивых 

биномиальных сочетаний – двучленов, дается их функционально-параметрическое описание. Эти языковые единицы 

входят в категорию вторичной номинации, то есть отличаются усложненностью, переосмысленностью значения, кон-

нотативной специфичностью. Задаваемые определенными структурно-семантическими параметрами, биномы закреп-

лены языковым узусом как единицы, соответствующие понятию фразеологичности. Этим свойством объясняется их 

рекуррентное появление в речи. Сохраняя в том или ином объеме смысловую основу, они способны контекстуально 

модифицироваться, выполняя конкретное функциональное предназначение. Ситуативная альтерация узуальной фор-

мы может затруднить идентификацию биномиальных сочетаний, видение их семантико-стилистической объемности, а 

следовательно, и перевод. Данный фактор обуславливает актуальность исследования и его практическую значимость. 

Ключевые слова: бином, модальность «кажимости», эпистемическая модальность, лингвостилистические сред-

ства 

 

Для цитирования: Бутенко Е.В. Функционально-стилистические аспекты биномиальных единиц в ки-

нодискурсе // Филологический вестник. 2025. Том 4. № 3. С. 49 – 53. 

 

Поступила в редакцию: 12 февраля 2025 г.; Одобрена после рецензирования: 14 апреля 2025 г.; Принята 

к публикации: 19 мая 2025 г. 

 

*** 

 

Functional and stylistic aspects of binomial units in film discourse 

 
1 Butenko E.V., 

1 St. Petersburg State Institute of Film and Television 

 
Abstract: the study examines discursive applications of fixed binomial combinations in film dialogue and offers their par-

ametric and functional description. These linguistic units belong to the category of the secondary nomination due to their fea-

tures: complexity, reinterpretation of meaning, and connotative specificity. Predetermined by certain structural and semantic 

parameters, binomials are categorized as phraseological units. This property explains their recurrent appearance in speech. Pre-

serving their regular idiomatic structure, these set expressions can become contextually modified, fulfilling a specific function-

al purpose. A situational alteration of the regular form can make it intricate to identify binomials and discern their semantic and 

stylistic complexity, which may cause difficulties in translation. This factor determines the relevance of the study and its prac-

tical significance. 

Keywords: binomial, modality of "appearance", epistemic modality, linguo-stylistic means 

 

For citation: Butenko E.V. Functional and stylistic aspects of binomial units in film discourse. Philological 

Bulletin. 2025. 4 (3). P. 49 – 53. 

 

The article was submitted: February 12, 2025; Approved after reviewing: April 14, 2025; Accepted for publica-

tion: May 19, 2025. 

https://fv-journal.ru/
mailto:https://fv-journal.ru


Филологический вестник   2025, Том 4, № 3        ISSN 2949-4656 
Philological Bulletin    2025, Vol. 4, Iss. 3             https://fv-journal.ru 

  
 

50 

Введение 

В определении М.В. Артамоновой биномы – 

это парные сочетания, «соединения семантически 

и структурно связанных и уравновешенных ком-

понентов» [2, с. 62]. В.А. Петровой подчеркивает-

ся биномиальная «устойчивость и воспроизводи-

мость в речи в готовом виде, семантическая ём-

кость и законченность формы, характерная фоне-

тическая оформленность» [7, с. 3]. Бинарные соче-

тания, построенные по принципу целостности и 

обладающие холистическим свойством, рассмат-

риваются А.С. Буб «как единицы ментального 

лексикона человека» [3, с. 5]. Под ментальным 

лексиконом исследователь понимает своего рода 

хранилище, динамическую самоорганизующуюся 

систему, из которой в процессе речевого общения 

и когнитивной обработки извлекаются готовые 

языковые элементы различного уровня сложности. 

Рекуррентная бинарная сочетаемость единиц с 

фиксированным порядком компонентов выстраи-

вает схему, которая может проявлять свое дискур-

сивное своеобразие в кинотексте, выполняя опре-

деленное функциональное назначение. 

Материалы и методы исследований 

Материалом проведенного теоретико-эмпири-

ческого исследования стали высказывания персо-

нажей комедийного сериала Good Luck, Charlie: 

Special Delivery (Держись, Чарли), 3 сезон 7 серия, 

2012, приключенческой комедии Men in Black 3 

(Люди в черном), 2012, мелодрамы Lucky you (Ве-

зунчик), 2007, драмы, триллера The Spies/ Les Es-

pions (Шпионы), 1957. В соответствии с целью 

изучения – определение функционального и се-

мантико-стилистического значения биномов в ки-

нодискурсе – методами исследования стали описа-

тельный, структурный, семантико-когнитивный. 

Результаты и обсуждения 

Биномы как форманты  

пословичных утверждений 

Коммуникативные аспекты биномиальных об-

разований рассматриваются в контексте выполня-

емых ими прагматических задач в акте речевого 

общения. Так, например, обладающие значитель-

ным фразеологическим потенциалом, бинарные 

сочетания зачастую становятся основой послович-

ных единиц, содержание которых передает обще-

известные неоспоримые истины. В частности, би-

номы контрарного типа, составляющие структур-

но-семантический стержень пословиц, наделяют 

их особой выразительностью, способствуя таким 

образом формированию веских утверждений. По 

общему значению и особому паремийному стили-

стическому оттенку И.Е. Аничков квалифицирует 

пословицы как «сознательную ссылку на коллек-

тивный опыт предшествующих поколений» [1, с. 

105], составляющую цитатный прием. 

Примером данного употребления служит диа-

лог из фильма Good Luck, Charlie: Special Delivery 

(3 сезон 7 серия, 2012): 

– Steal the doll? But that’s wrong. (Украсть кук-

лу? Но это плохо.) 

–  Well, exactly. You know the old saying, “two 

wrongs make a right”. (Ну да, как говорится, минус 

на минус дает плюс /вор у вора шапку украл.) 

–  No, it’s “two wrongs don’t make a right”. Oh, 

well, then, you know the other old saying. (Нет, зло за 

зло – добра не будет / не воруй у вора то, что он 

украл. Вот теперь ты знаешь другую пословицу.) 

Семантико-стилистическое поле речевого сег-

мента включает пословицы, то есть языковые еди-

ницы вторичной номинации, а также лексему 

wrong в прямом значении (But that’s wrong), взаи-

модействие которых становится проявлением 

лингво-креативного потенциала диалога. Обоб-

щенное пословичное значение анализируемого 

примера в переводящем языке может приобрести 

более конкретную вербализацию в соответствии с 

ситуацией общения: «Вор у вора шапку украл» и 

«Не воруй у вора то, что он украл». 

Содержащий антитетичные компоненты бином 

wrong – right структурирует пословичные выраже-

ния, привлекаемые для описания ситуации кон-

традикторности, основанной на «пропозитивности 

/ событийном содержании внутри предложения 

или текста» [4, с. 4190]. Причем в данном случае 

бином становится базальным для обеих оппозит-

ных паремий, представляющих собой «аксиологи-

ческую антиномию» [9, с. 122]. Оценочное отно-

шение к ситуации у говорящих абсолютно разное, 

что отчетливо проявляется в условиях синтаксиче-

ского параллелизма на морфологическом уровне 

(утвердительная vs отрицательная форма глагола): 

two wrongs make a right и two wrongs don’t make a 

right. Конструкционное сходство, по наблюдениям 

З.А. Юсуповой, высвечивает контрастную проти-

воположность и «обеспечивает структурно-

семантическую выделенность, весомость каждого 

слова» [11, с. 59]. 

Суждение может отличаться особой твердо-

стью и категоричностью, создаваемой, например, 

фразеологическим бином win or lose (либо пан, 

либо пропал), что наблюдается в фильме Men in 

Black (Люди в черном 3), 2012: 

–… so, I’m not gonna have a chance to say a 

proper goodbye. (… значит, у меня не будет воз-

можности нормально попрощаться с тобой.) 

– If things go wrong, not gonna have a chance to, 

either. (Если все пойдет не так, и у меня не будет 
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этой возможности.) 

– So, I guess win or lose, this is it. (Ну, как видно, 

либо пан, либо пропал. Только так.) 

– I see why I recruited you. You are a good man 

(Теперь понимаю, почему нанял тебя. Ты хороший 

человек.) 

Резкость и категоричность высказывания по-

рождается стилистическим приемом – дизъюнкте-

зой, подразумевающей предельную поляризацию 

и взаимное исключение противоположно направ-

ленных действий. Кроме того, постпозиционное 

звено this is it делает дизъюнктивную фразу абсо-

лютно безапелляционной. 

Биномиальные сочетания как средства 

выражения нечёткого суждения 

Реплики персонажей в рассмотренных диало-

гических единствах отличаются логической ясно-

стью, убедительностью и вербальной отточенно-

стью. Однако порой мысль может быть расплыв-

чатой, суждение нечетким и неоднозначным, до-

пускающим различного рода истолкования. Т.П. 

Карпухина рассматривает специфику нечёткого 

суждения в аспекте «кажимостной» модальности 

[5, с. 2805], представляющей содержание выска-

зывания как основанное не на знании, а на полага-

нии и допущении. Феномен кажимости понимает-

ся как соотнесение объективной реальности и ее 

субъективно-предполагаемого видения говоря-

щим. Основным свойством функционально-

семантической категории кажимости, по опреде-

лению А.В. Логинова, является «двуплановость, 

своего рода “двойное бытие”, совмещение реаль-

ного и кажущегося» [6, с. 26] 

Исследование кинотекста показывает, что язы-

ковыми средствами выражения кажимости могут 

опять-таки стать биномиальные сочетания. Особо 

примечательным становится факт двойственной 

природы бинома, когда той же самой коллокацией 

в соответствующем контексте – Lucky you (Везун-

чик), 2007 – твердость суждения может смениться 

на противоположное – всего лишь представляе-

мое, допускаемое. 

– So, how did the tournament go? (Как там чем-

пионат?) 

– Win some, lose some. (Что-то выигрываешь, 

что-то проигрываешь.) 

– Easy come, easy go? (Как приходит, так и ухо-

дит?) 

– Yeah, same old story. And the money is just a 

way of keeping score. (Да, все та же история. А 

деньги – это просто способ вести счет.) 

Отзывная реплика Win some, lose some неодно-

значна и видится, скорее, как дистанцирование, 

уход от ответа, о чем в том числе может свиде-

тельствовать ее обобщенный характер, подтвер-

ждаемый на морфологическом уровне употребле-

нием времени Present Simple. То есть речь идет не 

о конкретном прошедшем событии, о котором 

персонаж, очевидно, не хотел бы говорить. 

Анализируемый пример рассматривается как 

частный случай дискурсивной реализации валент-

ностного потенциала глаголов – биномов. Сочета-

емость глаголов – центральных элементов пред-

ложения – предопределяется их семантикой и де-

терминирует морфосемантические параметры ак-

тантной структуры. Д.М. Ханнанова использует 

термин «конструктивная валентность», исходящий 

из «когнитивно-прагматической интерпретации 

как семантических, так и грамматических свойств 

ее структурных составляющих» [10, с. 1262]. У 

глаголов win и lose может быть два актанта – 

субъект и объект. Эксплицитно не проявленный, 

но подразумеваемый субъект (неопределенно-

личное местоимение you) становится эллиптиче-

ским элементом в условиях речевой компрессии. 

В качестве объекта оба глагола присоединяют не-

определенное местоимение some. Повторяемым 

аддитивным элементом закладывается семантика 

неопределенности и нечеткости, нейтрализующая 

резкую антитетичность буквальных значений win 

– lose. Тавтологический повтор местоимения some 

сигнализирует об относительном ситуативно-

семантическом сближении противительных значе-

ний, что обусловлено типичностью и взаимосвя-

занностью процессов действительности. 

Поддерживая стилевую тональность диалога, 

собеседница вторит сходной по структуре и смыс-

лу фразой: Easy come, easy go? Это стереотипное 

выражение – формула спонтанной речи, в которой 

повторяемый элемент easy является связочным 

звеном контрарных по направленности лексем 

come и go и в то же время средством снижения 

уровня их противопоставленности. Реагирующая 

реплика продиктована пониманием и принятием 

уклончивого ответа в неловкой ситуации. 

Присутствие кажимостной семантики, импли-

цируемой контекстом и эксплицируемой биноми-

альными сочетаниями, обнаруживается в речевом 

отрывке из фильма Les espions (Шпионы), 1957: 

You give a small piece of information in order to 

get a big one. And bigger ones you exchange for what 

you can. You don’t put all your eggs in one basket. 

With all this giving and taking… here and there… 

(Вы даете малый отрывок информации, чтобы по-

лучить больший. И затем это большее обменивае-

те на то, что сможете. Со всем этим туда-сюда ... 

здесь и там…). 

Зачин высказывания представляет собой 

наглядно выстраиваемую квантитативно-

градуальную схему, начиная с единичного знака 
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малого объема к большему, и далее это большее 

увеличивается в количестве. За логически проду-

манной и четко сформулированной пропозицией, 

подчеркивающей, казалось бы, типичность, за-

урядность ситуации, следует кажимостная неза-

вершенность, подразумевающая возникающие со-

мнения говорящего в развитии событий. 

Квалифицируемые А.М. Плотниковой как «за-

мкнутые соединения словоформ» [8, с. 183] бино-

мы, например квази-антонимические соединения 

giving and taking… here and there, выполняют 

функцию плеонастических (избыточных) элемен-

тов в мыслительном процессе, где удвоение обу-

словлено ассоциативными операциями. Становясь 

единицами вторичной номинации, двучлены утра-

чивают свое прямое контрарное значение, их по-

ляризация здесь неактуальна. Воспроизводимые в 

речи спонтанно, стереотипные биномиальные 

формулы with all this giving and taking… here and 

there синсемантичны, то есть зависимы от своего 

контекстного окружения и в нем приобретают 

смысл, привнося в данном случае коннотации не-

уверенного предположения. 

Выводы 

В ходе изучения кинотекста выявлены функци-

онально-стилистические различия дискурсивного 

применения биномов, что может составлять опре-

деленную научную новизну исследования.  Так, 

являющиеся базальными элементами пословиц 

или фразовых коллокаций, биномиальные антони-

мические сочетания становятся семантико-

конструктивной основой суждений убедительного 

и категорического характера. В этом случае бино-

миальные составляющие отличаются четко выра-

женной противопоставленностью и в речевом упо-

треблении порождают значение неоспоримой ис-

тинности, назидательности, эпистемической мо-

дальности. 

Однако оптимальное понимание высказывания 

обеспечивается не только семантикой конкретной 

единицы, но и ситуативным контекстом. Так, при 

отсутствии у говорящего уверенности, объектив-

ного знания формируется кажимостная модаль-

ность, при которой языковые единицы наделяются 

соответствующими коннотативными элементами, 

затушевывающими семантическую контрастность 

лексем. 

Дискурсивная бинарность представляет собой 

сложное явление, адекватная интерпретация и пе-

ревод которого требует разноуровневого – лингво-

когнитивного и коммуникативно-прагматического 

– рассмотрения. 
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Введение 

Привлечение квалифицированного персонала 

остается неотъемлемым аспектом деятельности 

компаний реального сектора экономики, однако 

социально-экономические реалии России (рекорд-

но низкий уровень безработицы (2,5%)) [7] и де-

фицит кадров в ключевых отраслях [10] обостряют 

конкуренцию за новых сотрудников. Эффективная 

коммуникация с соискателями в контексте цифро-

вой медиасреды [2], становится стратегическим 

инструментом развития организаций. В этих усло-

виях актуальным становится вопрос изучения сло-

ганов, которые формируют устойчивые связи 

аудитории с транслируемыми ценностями работо-

дателей. 

Так, по мнению Р.Е. Мансурова, важным ком-

понентом процесса HR-брендинга, т.е «процесса 

создания имиджа работодателя», является форму-

лирование HR-слогана, который будет опираться 

на миссию компании и емко передавать информа-

цию об отношении бренда к своим сотрудникам 

[5, с. 47-48]. Успешность слогана базируется на 

его соотнесенности с укоренившимися в обществе 

лингво-культурологическими стереотипами [8], 

которые в виде единиц фиксации опыта социума 

описаны В.И. Карасиком в форме концептов – 

«многомерных смысловых образований, в котором 

выделяются ценностная, образная и понятийная 

стороны» [4, с. 91]. Н.П. Белоусова пишет, что ин-

формативность раскрывается через один-два клю-

чевых концепта, в то время как прагматический и 

побуждающий характер реализуется через крат-

кость, броскость и запоминаемость [1, с. 10]. 

Ю.В. Вайрах и др. рассматривают HR-тексты в 

качестве инструмента трансляции культурного 

кода компаний, интегрирующего ключевые цен-

ности организаций в HR-дискурс, в котором ис-

пользуются коммуникативные стратегии и такти-

ки: сотрудничества, конкуренции (лидерства), са-

морепрезентации, создания доверия к субъекту 

воздействия [3]. На основе вышеприведенных 

подходов исследователей предлагаем рассматри-

вать HR-слоган как «прагматически-

ориентированный субжанр HR-дискурса, который 

через ценностную, образную и понятийную сторо-

ны концептов синтезирует миссию и ценности 

компании. В исследовании определяются актуали-

зируемые в слоганах концепты; выявляются ком-

муникативные стратегии и дается оценка соответ-

ствия критериям эффективности коммуникации. 

Материалы и методы исследований 

Материалом для исследования стал корпус из 

100 HR-слоганов, собранных с официальных сай-

тов компаний реального сектора экономики, в том 

числе из таких отраслей, как металлургия, маши-

ностроение, транспорт, агропромышленный ком-

плекс и другие. Слоганы были отобраны из разде-

лов, адресованных соискателям («карьера», «ва-

кансии»), а также с официальных страниц компа-

ний на карьерном сайте hh.ru и из корпоративных 

медиа. Общий объем корпуса составил 676 слов. В 

отборе учитывались только оригинальные автор-

ские слоганы, предназначенные для продвижения 

бренда работодателя, а не описательные формули-

ровки вакансий. Методологическую основу иссле-

дования составили концептуальный анализ, эле-

менты когнитивной лингвистики, а также методы 

прагмалингвистики и дискурсивного анализа. 

Анализ проводился с учетом теоретических под-

ходов к понятию «концепт» как многослойной 

смысловой единицы, включающей ценностный, 

образный и понятийный компоненты. Особое 

внимание уделялось выделению коммуникатив-

ных стратегий и тактик, применяемых в HR-

дискурсе, и их соотнесению с доминирующими 

концептами. Также анализировалась частотность 

использования тех или иных концептов, структура 

и длина слоганов, наличие риторических и стили-

стических средств (метафоры, рифма, паралле-

лизм, контраст), направленных на усиление воз-

действия и повышение запоминаемости сообще-

ния. Полученные данные были систематизированы 

и интерпретированы с позиций эффективности 

коммуникации в контексте HR-брендинга. 

Результаты и обсуждения 

В ходе анализа нами было обнаружено разно-

образие концептов: концепт «команда» (28 %), 

концепт  «развитие» (25 %), концепт «будущее»  

(22 %),  концепт «люди» (20 %). При актуализации 

концепта «команда» компании прибегают к по-

строению диалогичности через призывность: 

«Станьте частью большой и дружной команды 

Solopharm»; позиционирование коллектива: 

«Главная ценность РУСАЛа – его команда!»; «Мы 

– Команда!». Обращение к концепту при форми-

ровании HR-слоганов связано с подразумеваемой 

позитивной оценкой совместной работы коллекти-
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ва [6]. Реализация концепта сводится к шаблонам, 

что приводит к утрате уникальности, но есть и ис-

ключения: так, сталелитейная компания НЛМК в 

слогане «Наша команда – прочный сплав» орга-

нично интегрирует отраслевую специфику через 

метафору и проводит параллель между продукци-

ей и характеристиками коллектива. 

Актуализация концепта «Развитие» (25%) 

направлена на формирование образа компании, 

которая заинтересована в профессиональном росте 

сотрудников. Подчеркивается двусторонняя выго-

да: «Развитие – это взаимно»; перспективность 

потенциала работников «Начни развиваться уже 

сейчас», «Раскрой свой талант ...». Компании со-

здают образ профессионального «пути» сотрудни-

ка, в котором сочетаются его личные амбиции и 

глобальные цели компании. 

Прослеживается использование концепта «Бу-

дущее» (22%), который акцентирует внимание 

аудитории на устремленность компаний к про-

грессу: «Создавайте … будущее вместе с нами», 

«Приглашаем в будущее с нами!». Как и в случае с 

концептом «Команда», наблюдается сходство кон-

струкций слоганов. Для преодоления шаблонности 

компаниями в качестве решения демонстрируются 

связка концепта будущего с отраслевой специфи-

кой: слоган «Металлургия будущего начинается с 

тебя» сталелитейного холдинга Металлоинвест, в 

котором прогрессивность связывается с личным 

вкладом сотрудника; и слоган «Урожай будущего» 

производителя сельхозтехники Claas, где метафо-

ра «урожая» отсылает к агросектору и к долго-

срочным результатам от взаимодействия соиска-

теля и бренда. 

Концепт «люди» (20%) по своему содержанию 

близок к «команде», однако через его призму под-

черкивается индивидуальная ценность сотрудни-

ков для компании. В его актуализации в качестве 

основного приема наблюдается установление ме-

тафорической связи с профильной деятельностью 

компаний: «Всё начинается с атома, а Росатом 

начинается с людей», «Наши люди – больше чем 

золото» в слогане золотодобытчика Norgold, «Ме-

сторождение сильных людей» в HR-слогане Урал-

калия. Совмещение индивидуального подхода к 

сотрудникам и понимания отраслевой идентично-

сти позволяет компаниям создать эмоциональный 

образ работодателя, который признает уникаль-

ность сотрудника и ассоциирует их вклад с гло-

бальными целями отрасли. 

От компаний реального сектора экономики за-

висит существование рабочих мест и благосостоя-

ние регионов присутствия, и этот факт в HR-

дискурсе отражается через актуализацию концепта 

«Стабильность» (15%): «С нами – надежно!», 

«КАМАЗ» – основа транспортной безопасности 

страны», «Надежные поставки. Всегда в движении 

навстречу новым задачам», «Ростсельмаш – круп-

нейший надежный работодатель». Объединяя ин-

тересы компании, сотрудников и страны, бренды 

подчеркивают надежность компаний как работо-

дателя, который берет на себя долгосрочные обя-

зательства по социальным гарантиям и устойчиво-

сти в кризисных условиях. 

Выявлено, что HR-слоганы базируются на ак-

туализации одного (42%) или взаимодействии 

двух концептов (45%), что обусловлено необхо-

димостью построения лаконичной фразы, которую 

аудитории проще запомнить: 50% примеров нахо-

дятся в диапазоне длины от 3 до 5 составляющих 

их слов. В качестве других особенностей слоганов, 

которые влияют на их мнемоническую эффектив-

ность, выделяем наличие внутренней рифмы: «Де-

лами, не словами», «КАМАЗ – это каждый из 

нас»; контраст: «Разные люди. Один характер» 

или параллелизм элементов структуры: «Сохраняя 

настоящее, создавать будущее!». Экспрессивность 

реализуется посредством отраслевых метафор: 

«Работа высшей пробы» в слогане золотодобыва-

ющей компании Полюс, образности и метафор 

«Аэрофлот ‒ крылья мечты», «Найди свою орбиту 

‒ оставь яркий след!»; диалогичность через ис-

пользование личных местоимений «Ты найдешь 

работу, с которой не захочешь искать новую»; 

эмоциональную окраску: «Приготовься к новым 

открытиям!» ‒ восклицательный знак в качестве 

маркера передачи интонации на письме содержат 

26% примеров; а также обращение к образу героя: 

«Стать героем СИБУРа. Амбициозные цели ждут 

своих дерзателей». 

Среди доминирующих коммуникативных стра-

тегий в HR-слоганах выделяются: стратегия со-

трудничества (32 %), саморепрезентации (23 %) и 

лидерства (18 %). Стратегия сотрудничества ак-

центирует внимание аудитории на коллективной 

работе, взаимной поддержке и общих целях: «Со-

здавайте … вместе с нами», «Строим будущее 

вместе». С помощью стратегии самопрезентации 

компании доносят уникальные преимущества бу-

дущим сотрудникам и интегрируют в коммуника-

цию миссию и ценности бренда: «Мы ценим тех, 

кто готов создавать технологическое будущее 

вместе с нами уже сегодня». В 27% примеров вы-

делен тактический прием, который задействует 

различные виды стратегий – актуализацию назва-

ния кампании в слогане: «Прогресс – это мы!» в 

слогане агропредприятия Прогресс, и является ин-

струментом акцентирования внимания на корпо-

ративной идентичности [9]. Реализуя стратегию 

лидерства, компании позиционируют себя как ли-
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дера отрасли или рынка и формируют ценностное 

предложение для соискателей: «Все для того, что-

бы задавать высокую планку индустрии», «Колмар 

– один из лучших работодателей региона», 

«Станьте частью команды лидеров». 

Выводы 

Проведенное исследование HR-слоганов пока-

зало, как в слогане интегрируются концепты, ком-

муникативные стратегии, стилистические приёмы 

и прагматические установки. Разнообразие факто-

ров формирования – от устойчивых стереотипов 

(стабильность, коллективность) до метафоризации 

отраслевой специфики определяют их роль и как 

инструмента рекрутинга, и как способа трансля-

ции корпоративной идентичности. В формирова-

нии слоганов наблюдается креативный синтез, со-

единяющий индивидуальные ценности сотрудни-

ков с глобальными целями отрасли или организа-

ции. Для усиления фатического воздействия ис-

пользуются слоганы, в которых сохраняется ба-

ланс между лаконичностью и образностью при 

создании запоминающегося образа HR-бренда, 

который поспособствует привлечению мотивиро-

ванного персонала в компанию. 

 

Список источников 

1. Белоусова Н.П. Основные характеристики слогана как субжанра современного российского 

рекламного дискурса: автореф. дис. … канд. филолог. наук. Самара, 2006. 16 с. 

2. Борисова К.В. Использование современных технологий подбора при дефиците персонала на рынке 

труда // Мировая наука. 2025. № 1 (94). С. 34 – 38. 

3. Вайрах Ю.В., Немировская Е.П., Бельская О.Г., Лиханова Н.А. Коммуникативные стратегии и тактики 

в HR-тексте // Казанская наука. 2024. № 11. С. 717 – 718. 

4. Карасик В.И. Языковой круг: личность, концепты, дискурс. Волгоград: Перемена, 2002. 477 с. 

5. Мансуров Р.Е. HR-брендинг. Как повысить эффективность персонала. С.-Пб.: «БХВ-Петербург», 

2011. 142 с. 

6. Муругова Е.Г. Команда как инновационный ресурс развития организации: условия эффективного 

управления командой // Инновации в образовании. 2010. № 10. С. 18 – 26. 

7. Росстат. Численность безработных в возрасте 15-72 лет и уровень безработицы [Электронный ресурс] 

// rosstat.gov.ru. URL: https://rosstat.gov.ru/storage/mediabank/trud-3_15-72.xlsx (дата обращения: 22.01.2025) 

8. Якина Я.И. Процедуры смысловых интерпретаций рекламных слоганов. С.-Пб.: Ленинградский 

государственный университет им. А.С. Пушкина, 2018. С. 306 – 311. 

9. Chiranjeev K., Leuthesser L., Rajneesh S. Got slogan? Guidelines for creating effective slogansev // Business 

Horizons. 2007. № 50. P. 415 – 422. 

10. HH.ru. Краткий обзор рынка труда: май 2024 [Электронный ресурс]. hhcdn.ru. URL: 

https://hhcdn.ru/file/17807033.pdf (дата обращения: 22.01.2025) 

 

References 

1. Belousova N.P. The main characteristics of the slogan as a subgenre of modern Russian advertising dis-

course: author's abstract. dis. ... candidate of philological sciences. Samara, 2006. 16 p. 

2. Borisova K.V. Use of modern recruitment technologies in case of personnel shortage in the labor market. 

World Science. 2025. No. 1 (94). P. 34 – 38. 

3. Vayrakh Yu.V., Nemirovskaya E.P., Belskaya O.G., Likhanova N.A. Communicative strategies and tactics in 

HR text. Kazan Science. 2024. No. 11. P. 717 – 718. 

4. Karasik V.I. Language circle: personality, concepts, discourse. Volgograd: Peremena, 2002. 477 p. 

5. Mansurov R.E. HR branding. How to improve staff efficiency. St. Petersburg: "BHV-Petersburg", 2011. 142 

p. 

6. Murugova E.G. Team as an innovative resource for organization development: conditions for effective team 

management. Innovations in education. 2010. No. 10. P. 18 – 26. 

7. Rosstat. The number of unemployed aged 15-72 years and the unemployment rate [Electronic resource]. 

rosstat.gov.ru. URL: https://rosstat.gov.ru/storage/mediabank/trud-3_15-72.xlsx (date of access: 22.01.2025) 

8. Yakina Ya.I. Procedures for semantic interpretations of advertising slogans. St. Petersburg: Leningrad State 

University named after A.S. Pushkin, 2018. P. 306 – 311. 

9. Chiranjeev K., Leuthesser L., Rajneesh S. Got a slogan? Guidelines for creating effective slogansev. Business 

Horizons. 2007. No. 50. P. 415 – 422. 

10. HH.ru. Brief overview of the labor market: May 2024 [Electronic resource]. hhcdn.ru. URL: 

https://hhcdn.ru/file/17807033.pdf (date of access: 22.01.2025) 



Филологический вестник   2025, Том 4, № 3        ISSN 2949-4656 
Philological Bulletin    2025, Vol. 4, Iss. 3             https://fv-journal.ru 

  
 

58 

Информация об авторе 

 

Сосновский Д.А., аспирант, Московский финансово-промышленный университет Синергия, sos-

novskii.da@yandex.ru 

 

© Сосновский Д.А., 2025 



Филологический вестник   2025, Том 4, № 3        ISSN 2949-4656 
Philological Bulletin    2025, Vol. 4, Iss. 3             https://fv-journal.ru 

  
 

59 

 

 

Научно-исследовательский журнал «Филологический вестник / Philological 

Bulletin» 

https://fv-journal.ru 

2025, Том 4, № 3 / 2025, Vol. 4, Iss. 3 https://fv-journal.ru/archives/category/publications 

Научная статья / Original article 

Шифр научной специальности: 5.9.5. Русский язык. Языки народов России (филоло-

гические науки) 

УДК 81.37:372.881 

 

 

Семантизация слов как средство формирования языковой и речевой коммуникативной  

компетенции в процессе изучения русского языка как иностранного 

 
1 Терских Т.Ф., 

1 Байкальский государственный университет 

 
Аннотация: в статье рассмотрены особенности семантизации лексики в процессе изучения русского языка как 

иностранного. Проблема семантизации новых слов и особенно терминов продолжает оставаться актуальной в течение 

всего периода обучения иностранных студентов. В выборе тех или иных способов семантизации новой лексики боль-

шую роль играют такие факторы, как этап обучения, уровень владения языком; лингвистические факторы (характер 

слов: абстрактные, конкретные, многозначные) и психологические факторы: возраст учащегося, его языковые способ-

ности. Необходимо обратить внимание на методы преподавания РКИ, где важна коммуникативная компетентность 

иностранных учащихся. 

Ключевые слова: семантизация, новые слова, термины, языковая и коммуникативная компетенции, языковая до-

гадка 

 

Для цитирования: Терских Т.Ф. Семантизация слов как средство формирования языковой и речевой 

коммуникативной компетенции в процессе изучения русского языка как иностранного // Филологический 

вестник. 2025. Том 4. № 3. С. 59 – 62. 

 

Поступила в редакцию: 18 февраля 2025 г.; Одобрена после рецензирования: 17 апреля 2025 г.; Принята 

к публикации: 19 мая 2025 г. 

 

*** 

 

Semantics of words as a means of forming linguistic and speech communicative 

competence in the process of learning Russian as a foreign language 

 
1 Terskikh T.F., 

1 Baikal State University  

 
Abstract: the article examines the features of vocabulary semanticization in the process of learning Russian as a foreign 

language. The problem of semanticizing new words and especially terms continues to be relevant throughout the entire period 

of study for international students. Factors such as the stage of learning, the level of language proficiency, linguistic factors 

(the nature of words: abstract, concrete, polysemous) and psychological factors such as the student's age and language abilities 

play an important role in choosing certain ways of semanticizing new vocabulary. Keywords: semantics, new words, terms, 

linguistic and communicative competencies, linguistic guess. It is necessary to pay attention to the teaching methods of RCT, 

where the communicative competence of foreign students is important. 

Keywords: semantics, new words, terms, linguistic and communicative competencies, linguistic guess 

 

For citation: Terskikh T.F. Semantics of words as a means of forming linguistic and speech communicative 

competence in the process of learning Russian as a foreign language. Philological Bulletin. 2025. 4 (3). P. 59 – 62. 

 

The article was submitted: February 18, 2025; Approved after reviewing: April 17, 2025; Accepted for publica-

tion: May 19, 2025. 

https://fv-journal.ru/
mailto:https://fv-journal.ru


Филологический вестник   2025, Том 4, № 3        ISSN 2949-4656 
Philological Bulletin    2025, Vol. 4, Iss. 3             https://fv-journal.ru 

  
 

60 

Введение 

При обучении русскому языку необходимо ис-

пользовать методы, влияющие на становление 

языковой и «коммуникативной компетентности 

иностранных учащихся» [5, с. 277-280]. С целью 

формирования языковой компетенции использу-

ются два способа семантизации иноязычного сло-

ва: переводный и беспереводный. Выбор обуслов-

ливается рядом факторов, среди которых главны-

ми являются следующие: уровень языковой ком-

петенции (умение владеть языком на момент обу-

чения): психологический фактор (возраст обучае-

мых, мотивация изучения языка, личностные осо-

бенности и др.); условия преподавания (препода-

вание русского языка ведется в смешанной по 

национальной принадлежности группе или в од-

нородной). 

Материалы и методы исследований 

Нельзя однозначно сказать, какой способ се-

мантизации слов популярнее: переводный или 

беспереводный, так как среди методистов нет еди-

нодушного мнения об этом. Некоторые отдают 

предпочтение переводным способам, другие – 

беспереводным, третьи настаивают на гармонич-

ном сочетании обоих. 

Каждый из перечисленных способов имеет 

свои достоинства и недостатки: «беспереводные 

способы развивают языковую догадку, увеличи-

вают практику в языке, создают опоры для запо-

минании (например, созвучность), усиливают ас-

социативные связи. Вместе с тем они требуют 

больше времени и не всегда обеспечивают точ-

ность понимания. Перевод же экономен в отноше-

нии времени, универсален в применении, но уве-

личивает возможность межъязыковой интерфе-

ренции» [4, с. 4-12]. 

На выбор способа семантизации влияют линг-

вистические, психологические и методические 

факторы. 

Когда рассматриваем языковые факторы, об-

ращаем внимание на значение слова, его конкрет-

ность. относительность, знаменательность или 

служебность. Важны также его отношения с дру-

гими словами: синонимичность, антонимичность, 

его системные свойства. 

При оценке психологических факторов учиты-

ваем  возраст обучаемых и уровень языковых спо-

собностей. 

Для методики важны последовательность эта-

пов обучения, достаточный уровень владения язы-

ком, состав обучаемых, продолжительность вве-

дения новой лексики. 

Мы выбираем беспереводный способ как спо-

соб универсальный. Можно использовать разно-

образные виды беспереводной семантизации сло-

ва: 

- предметно-визуальная семантизация (комму-

никативные задания). Этот прием особенно эф-

фективен на начальнеых этапах обучения при ра-

боте над предметной лексикой. Например, в раз-

личных ситуациях показ предмета (ситуация 

«урок» – карандаш, ручка, книга, учебник, тет-

радь, маркер, доска); 

- наглядная семантизация (демонстрация ри-

сунка, картины, фотографии, изображающих соот-

ветствующие предметы, жесты, действия, ситуа-

ции). 

Средствами наглядности можно раскрыть зна-

чения глаголов движения, многих предлогов (ид-

ти, ехать, нести, везти, вести; в-из, на – с, над-

под…), технические средства обучения (кино-

фильмы, слайды, видеофильмы). 

3. Но наглядность не позволяет раскрыть зна-

чения слов, обозначающих абстрактные понятия 

(«воздух», «молодость», «характер», «уметь», 

«прекрасный»), поэтому лингвистический способ 

раскрытия смысла является наиболее важным. 

Значения слова можно раскрывать средствами 

русского языка через: 

а) описание значения уже известными словами. 

Например, кричать-говорить громко, переписать 

– написать повторно, еще раз, стульчик – ма-

ленький стул; 

б) способ перечисления – используеться прин-

цип тематической группировки слов, Например, 

семья – папа, мама, бабушка, сын, дочка; мебель_ 

стол, стул, шкаф, кресло, диван; одежда: платье, 

рубашка, костюм, блузка, шарф, шапка, пальто. 

в) синонимы и антонимы: 

Неправда – ложь, – обман – вранье; веселое –

радостное – улыбающееся – счастливое лицо; ре-

монтировать – чинить – приводить в порядок; 

добрый – злой, создавать – разрушать; спросить 

– ответитль, тихо- громко; 

г) метафорическое значение обнаруживается 

через контекст: дети играли в саду. Играть на 

скрипке, флейте. Играть первую скрипку. Вино 

играет. Улыбка играет на лице. 

Этот лингвистический способ семантизации 

используется на всех этапах обучения, а на про-

двинутом является основным, остальные стано-

вятся сопутствующими. 

4. Наиболее сложным, но более осмысленным 

является раскрытие семантики слова через слово-

образовательную структуру. 

Раскрытие семантики слова происходит через 

словообразовательную структуру слова. 

Стоит отметить, что «на занятиях по чтению 
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можно формировать межкультурные лексические 

навыки» [7] при семантическом словообразовании 

от фразеологического оборота. В этом случае 

опускаются «лишние» грамматически зависимые 

слова, но при этом значение фразеологического 

оборота сохраняется. 

Этот способ применяется в продвинутых груп-

пах, когда учащиеся уже имеют определенный 

лексический запас, знание основных словообразо-

вательных моделей и значения словообразова-

тельных морфем, что позволяет вывести значение 

слова из известных ранее элементов: смотреть – 

смотрины; жениться – жених; море – морской; 

люди – людской; стол – настольный; лень – лени-

вый; папа – папин; спасать – спасатель. Также 

«учащиеся могут вывести значение из лингвисти-

ческого и ситуационного контекста» [3, с. 34.]. 

Собственно лингвистические способы дают 

возможность толковать более глубоко и осмыс-

ленно значение слова и способствуют развитию 

языковой догадки. 

Результаты и обсуждения 

Выбор метода семантизации зависит от харак-

тера слова, этапа обучения и уровня обученности. 

Подведем итог. 

Использование наглядности предполагает де-

монстрацию предметов или их изображений, показ 

действия и называние его. Такой вид семантиза-

ции популярен среди студентов начального уров-

ня. 

Использование контекста позволяет выявлять и 

определять характер слова, опираясь на семантику 

соседних слов. Языковое прогнозирование необ-

ходимо развивать уже на начальном этапе обуче-

ния. 

Синонимия используется чаще всего, так как в 

русском языке богатый набор слов, обозначающих 

почти то же самое понятие. 

Способ подбора родового понятия особенно ак-

туален на начальном этапе, он позволяет студен-

там упорядочить полученные знания.  На продви-

нутом этапе «важна проблема связи содержатель-

но-смыслового компонента и языкового (лексико-

грамматического оформления при выражении 

мысли, с одной стороны, и при ее восприятии и 

понимании, с другой» [6]. 

Применение таких языковых кейсов на практи-

ке необходимо «для повышения мотивации сту-

дентов к изучению иностранного языка» [2]. 

Выводы 

Таким образом, преподаватель обладает боль-

шим набором средств семантизации слов в про-

цессе обучения иностранцев русскому языку. Вы-

бор их зависит от конкретных условий обучения и 

в большой степени от состава обучаемых. 

По мнению Щербы, такая работа «может по-

мочь осознанию родного языка, … по-новому 

взглянуть на давно знакомое и привычное в род-

ном языке» [8]. 
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